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d) înrudirea sa cu obiceiurile similare la alte popoare?-
europene, îndeosebi cu cele indicate de noi la popoarele din 
Peninsula Balcanică. 

e) Căluşarii şi-au luat numele de la figura de cal (căluşul), 
care este un demon al sănătăţii şi al fecundităţii. 

f) Data la cari se ţin aceste jocuri, păstrarea numelui de 
Rusalii pentru dansatori în Macedonia, precum şi atestarea 
acestui obiceiu pe acelaşi teritoriu încă în veacul al XW-lea,. 
ne îndeamnă să căutăm o legătură directă între jocurile că lu­
şarilor şi serbările practicate în legătură cu anticele Rosaiia». 
sau cel puţin o puternică influenţă venită din această parte. 1) 

Romul Vuia. 

1 MEII DII CEL HUI IIECI lUlMC ROMANESC. 
I. Introducere. 

în o notă a unei lucrări anterioare 2) aminteam că în momen­
tul când ea s'a pus supt teasc, mi-a ajuns în mână, într'un manu­
scris pe care, la cea dintâiu vedere, îl credeam de pe la sfârşitul 
veacului XVII, un fragment din „molitva" sau „pogrebania" mor­
ţilor copiat după un Molitvenic ortodox, sau cel puţin după o 
„slujbă a îngropării" (partea cea mai populară a molitvenicului), 
care a trebuit să se traducă în româneşte înainte de 1580, câci 
părţi din el au fost reproduse întocmai în Cugetări în ora 
morţii?) 

' ) Acestea sânt rezultatele pe care le-am putut obţine cu mijloacele 
ce ne stau la dispoziţie în Cluj. Lipsa unei biblioteci mai bogaie în ma­
terie de folklor, nu ne-a permis să urmărim această problemă după 
dorinţele noastre. Un exemplu. Pentru obiceiurile popoarelor apusene am 
avut la îndemână aproape numai operele lui Mannhardt. Am fost nevoit 
a mă lipsi de izvoare atât de importante ca The golden Bough de Trazev, 
ş! minunata operă a lui Anitskoff asupra cultului primăverii la popoarele 
din apus şi la Slavi. Mai multe dintre datele noastre au fost culese încă 
înainte de războiu, din opere care astăzi nu ne mai stau la dispoziţie şi 
deci nu au putut fi controlate din nou cu ocaziunea redactării. Am ţinut 
de cuviinţă a relevă acestea pentru explicarea unor lipsuri ale studiu­
lui nostru îndeosebi ce priveşte întrebuinţarea izvoarelor. 

2) Două manuscripte vechi: Codicele Todorescu şi Codicele Marţian. 
Studiu şi transcrierea Ed. Acad. Române. Bucureşti 1914, p. 88. 

3) Codex Sturdzanus, p. 73—113, la Haşdeu, Cuvente den bătrâni, v. 
II, p. 449—471; Codicele Todorescu, ii. 69 r» — 96 r°, la Drăganu, o. c. 
p. 212-222) . 
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CEL MAI VECHIU MOLlTVENIC ROMÂNESC 255 

De-atunci, studiind însuşi textul şi raportul lui faţă de alte 
texte, limba textului şi filigranele hârtiei pe care s'a scris H, de 
o parte mi s'a modificat întru câtva părerea despre vechimea 
lui, izbutindu-mi să stabilesc o dată ceva mai largă, în margi­
nile căreia a putut să se copieze, iar această lărgire s'a făcut 
spre trecut, nu spre prezent; de altă parte mi s'a întării cre­
dinţa că originalul de pe care s'a copiat a trebuit să existe 
înainte de 1580, aparţinând din punctul de vedere al limbii 
întru toate „întorsurii de de mult." 

Astfel textul merită să fie cunoscut de toţi acei care se in­
teresează de vechea noastră literatură şi limbă. Mi-am luat deci . 
voia să-1 descriu şi studiez în cele următoare. 

II. D e s c r i e r e a manuscr isului . Când a fos t s c r i s ? 

Manuscrisul aparţine acum D-lui I. Marţian, maior în re­
tragere, din Năsăud, căruia trebue sâ-i mulţămim atâtea desco­
periri preţioase din vechea noastră literatură. La 1885, cum 
apare din o notiţă de pe f. 24 v°, se găsea, în Rapoltul-mare, 
j . Hunedoara (pl. Geoagiu). Acum cuprinde 41 foi format 4° de 
19 cm. înălţime şi 14 cm., 2 mm. lăţime, dar a trebuit să fie 
mult mai voluminos. Foi s'au pierdut atât de la început, cât şi 
de la capăt. Cele de la început au trebuit să se piardă mai 
întâiu, şi încă destul de demult, căci pagina întâie de acum e 
înnegrită în urma întrebuinţării îndelungate ca foaie iniţială... 
Foile câte au mai rămas, sânt împăturite în caiete de câte 2, 6 
ori 8 foi în felul următor: I, 6 ; II, 8 ; . I I I , 8 ; IV, 8; V, 2. Restul 
foilor nu se mai ţine de olaltă, astfel că gruparea lor e cu 
neputinţă de stabilit. 

Caietele nu sânt numerotate. Legătura dintre pagini e indi­
cată prin scrierea în josul paginii a începutului cuvântului celui 
dintâiu de pe pagina următoare. 

Pe fiecare pagină se găsesc câte 14 rânduri scrise între 
linii oarbe, deci cu destulă grijă. Scrisoarea textului peste tot e 
chirilică de un negru pronunţat. Iniţialele şi tipicul slavonesc 
şi românesc sânt scrise cu roşu. 

Filigrana hârtiei reprezintă o coroană deasupra căreia se 
vede o stea cu şase raze, iar deasupra acesteia o semilună. 

Coroana e ceva mai complicată în foile de la început, 
având trei ramificaţii cu câte cinci vârfuri grupate în formă de 
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frunză, iar în alte două ramificaţii de la margini se văd numai 
câte două vârfuri (cf. ff. 2 şi 5 ; 7 şi 14; 10 şi 1 1 ; 18 şi 19, 
unde coroana aproape nu se observă; 24 şi 29, asemenea; 25 
şi 28, tot aşa). 

în foile din urmă coroana e ceva mai simplă având trei 
•ramificaţii cu câte trei vârfuri aşezate unul lângă altul în poziţie 
verticală (cf. ff. 31 şi 3 2 ; 39 şi 4 0 . ' Numai steaua şi semiluna 
se vede în f. 35). 

Felului dintâiu al coroanei îi corespund literele S S, ini­
ţialele numelui fabricantului de hârtie, între care se lasă per­
pendicular în jos o linie la capătul căreia se găseşte un trifoiu 
(cf. ff. 4, 6, 9, 13, 20, 27, 30, dintre care pe ff. 6 , 20, 27 şi 3 0 
literele se văd bine, trifoiul însă nu se observă în urma 
umezelii). 

Felului al doilea al coroanei îi corespund literele S B cu 
l in ia verticală şi trifoiul în sus (cf. ff. 34, 37 şi 38) . 

Hârtia, după cum arată trifoiul şi steaua cu şase raze, e 
»de fabricaţie italiană, probabil veneţiană 1), făcută anume pentru 
•imperiul turcesc şi ţările supuse lui, căci o găsim, începând de 
la 1596, mai bine de 100 de ani pe întreg teritorul de la 

•Constantinopol până la Oradea-mare. în volumul I al Cuv. den 
bătrâni publicate de Hasdeu găsim coroana, steaua cu şase raze 
şi semiluna aproape întocmai ca cele descrise mai sus î n : 
un document din Glodeni, jud. Prahova, de la 1596 (p. 71), in 
actul lui Ioan din Breşti, Beleţi ( j . Muscel) circă 1600 (p. 97) , 
în un act de la 28 Iulie 1605 sau 1608 (p. 139). Se mai găseşte 
în hârtia unui act din 18-Maiu 1607, în care Radu Vodă permite 
iui Petru Armaşul ca să strângă ţiganii lui fugiţi ori unde îi va 
găsi, cum şi alţi ţigani ai săi anume arătaţi, publicat în Rev. 
pentru ist, arh. şi fii. a lui Tocilescu, III (1884), p. 217. 

O găsim reprodusă după o întreagă serie de documente în 
co'ecţia lui Ios. Kemeny, Signa interna chartarum saeculo XIV. 
XV. XVI. XVII. et XVIII, in Transilvania oltm obvlarum voi. I, 
care se află în biblioteca universităţii din Cluj: mai întâiu în un 

•document datat din Bucureşti, 29 Septemvrie 1629, al voevodu-
lui muntean („Vojvodae Transalpini") cătră Gavriil Bethlen (p. 
125), apoi la 1661-62 în două scrisori din Constantinopol trimise 

J ) Cf. C. M. Briquet, Les filigranes. Dictionnaire historique des mar-
•ques de papier. II Paris, 1907, p. 294. 
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de Valentin Szilvâssy lui Mihail Apaffy (p. 232 şi 249) şi în alta', 
scrisă tot atunci de Apaffy soţiei sale Anna Bornemissa „ex: 
castris ad Desfalva" (p. 232) . Din aceiaşi ani se mai găseşte şi 
în alte documente. Astfel: 1661 (p. 236), 1662 (p. 246). în anul, 
anul 1664 pe aceeaşi hârtie scrie din Oradea-mare Kuczuk: 
Mehmed lui Apaffy (p. 262) şi lui Martin Budai, căpitan în« 
Szekelyhid (p. 263), iar în cel următor tot el, paşa Timişorii, lui 
Şt. Nalâczy, în sfârşit în 1668 paşa Aii de Buda lui M. Apaffy 
(p. 308). în nici unul din documentele citate n'am întâlnit trifoiul, 
împreună cu literele din hârtia cărţii despre care-vorbim, ci orii 
lipsesc, cum e şi natural, fiind scrise de obiceiu pe o singură; 
foaie, ori găsim alte litere. Nu le-am întâlnit nici singure în tot 
răstâmpul de la 1591—1700. Am întâlnit însă literele S S şi 
trifoiul alăturea de altă marcă foarte obişnuită în documentele 
ardelene din întreg veacul XVIII (v. tab. III, fig. 1 şi 2) in o 
scrisoare trimisă din Sibiiu Ia 24 Maiu 1688 de cătră Antoniu 
Caraffa principelui Apaffy. ! ) Deşi în unul din aceste două cazuri,, 
nu e exclusă posibilitatea legării de hârtie adusă din două fabrici; 
deosebite, totuşi e greu de afirmat că S S ar fi iniţialele aceluiaşL 
fabricant. 

Afară de documente, hârtie cu marca alcătuită din o c o ­
roană, o stea cu şase raze şi o semilună aşezate una deasupra, 
celeilalte mai întâlnim şi în deosebite cărţi din veacul XVII. 
Astfel se găseşte în manuscrisul românesc de la 1621 al lui 
Eustratie logofătul, descris de I. Biariu în Columna lui Traian,. 
1882, p. 210—217. Din cele patru tipuri de mărci cel dintâiu,. 
are trei semilune cu coarnele în sus puse una deasupra celei­
lalte întocmai ca în documentul de la 1504 publicat de Hasdeu. 
în Cuv. d. bătr., v. I, p. 134, al doilea cuprinde trifoiul şi lite­
rele din documentul de la 28 Iulie 1605 sau 1608, 2 > al treilea 
coroana, steaua şi semiluna în forma din acelaşi document, 3) iar • 
al patrulea în aceea din documentele de la 1596 şi 1600 . 4 ) 

Coroana lucrată ceva mai artistic, împreună cu steaua cu* 
şase raze şi semiluna, se mai găseşte şi , în Lexiconul Slavo-
românesc şi tâlcuirea numelor din 1649 a lui Mardarie CozianuI,5>-
unde găsim şi cele trei semilune,6-' dar alte litere 1 )-

!) V. Kemeny, o. c, t. II, p. 177. 
2 ) v. Haşjleu o. c , p. 140. 
3) Ibid., p. 13,. 
*) Ibid. p. 71 şi 79; cf. I. Bianu, /. c, p. 210 şi 211. 
5 ) v. ed. Gr. Cretu, Bucureşti 1900, tabela I, fig. 2. 
6 ) v. ibid, tabela II, fig. 1 şi 2. 
7 J v. ibid, tabela III, fig. 1, 2 şi 3. 
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în sfârşit ea se mai găseşte şi în Codicele G. Lazar alături 
de o coroană mai mare şi mai răsfirată şi de trifoiul cu literele 
V Codicele este astăzi proprietatea Academiei Române şi în 
I. Bianu şi R. Caracas, Catalogul manuscriptelor româneşti, t. II, 
fasc 2 (No. 559), Bucureşti 1909, p. 310 este datat, nu ni se 
spune pentru ce motive, de la începutul sec. XVIII. 2 ' Deoarece 
după 1699, când s'a încheiat pacea de la Carlovăţ, nu e probabil 
să se mai fi comandat hârtie de provenienţă turcească pentru 
Ardeal, în cazul că datarea aceasta e întemeiată şi pe alte do­
vezi afară de filigrană, trebue să presupunem că manuscrisul 
G. Lazar s'a scris în cei dintâiu ani ai sec. XVIII pe o hârtie 
rămasă din un stoc mai vechiu. 

Judecând aşa dar din cele expuse mai sus despre filigrana 
hârtiei manuscrisului .despre care vorbim, e l nu p o a t e fi m a i 
v e c h i u d e c â t d e c e n i u l d in u r m ă a l v e a c u l u i X V I ş i 
m a i n o u d e c â t v e a c u l X V I I . 

III. Manuscrisul e copie de pe un original mai vechiu. 

Textul nostru e copie de pe un original mai vechiu. Avem 
o întreagă serie de dovezi pentru aceasta. 

Pe f. 1 r°, r. 10—11 găsim scris înfrămsăşată. Copistul a 
. a început să scrie cum vorbiâ el: înfrămsăţată, dar observând 

că în text erâ înfrămşată, a îndreptat partea din urmă a cuvân-
• tului, uitând însă să şteargă pe să. 

Pe f. 2 r°, r. 5 după Unde-s s'a şters amu şi s'a continuat 
• a lumii. Evident copistul n'a putut ceti, a început să scrie amu 

în loc de a lumii; observând apoi, a îndreptat. 
Din neputinţa de a ceti s'a născut şi Sffăjntului în loc de 

Sf/ăjntul pe f. 5 r», r. 5. 
Dovadă de copiare e şi învăţată de pe f. 5 v° 13. 

Greşala s'a născut din împrejurarea că s'a uitat silaba ţa, scri-
indu-se mai întâiu învaţă, iar când s'a adus silaba uitată • de­
asupra rândului, nu s'a îndreptat a din învatu în ă. 

Pe f. 7 v», r. 13 copistul, neputând ceti, a început să scrie 
după să un cuvânt care se începea cu m, dar revenind a şters 
pe m şi a continuat cu viedzu. 

4 v7T3r. II. Puşcariu, Documente pentru limbă şi istorie, tom. I, Sibiiu, 
1889, p. 3 şi 3 9 7 - 8 . 

2 ) Dacă manuscrisul e identic cu Cod. No. 210 de ia Muzeul naţional 
(a. 1710) citat de M. Gaster în Geschichte der rumănischen Litteratur, p. 422, 
datarea e făcută probabil după Gaster. 
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Din pricina că se copia, s'a scris de două ori morţii în: 
-Mor'ţii tăi d[oa]mne. cu d/u/mnedzâiască începută putere, şi 
mor1 ţii despui 10 r° 8—11. In locul celui de-al doilea morţii am 
aşteptă viii. Copistul a crezut că a început cu viii şi a con­
tinuat cu morţii. 

O dovadă sigură avem pentru copiarea evangheliei. Pe f. 
21 r°, r. 2—3 se scrisese întâiu: Dzisă d[o]mnul cătră elu jidovii. 
Pe urmă s'au interpolat cuvintele cela ce miar'sără cătră care se 
uitaseră. Pricina acestei uitări a fost cătră pe care copistul a 
crezut că 1-a scris a doua oară când îl scrisese întâiu. 

Afară de aceste dovezi sigure, mai avem o serie mai 
puţin sigure. Ele pot fi considerate şi numai ca simple greşeli 
de pană, obişnuite şi la cel care redactează. E vorba de o 
serie de repetări ori omiteri de silabe şi singuratice cuvinte. 

De cele dintâiu sânt: mămăriei ( = „măriei") 13v° 14, 
.pănână (=„pănă" ) 20 v° 12—13, şi ( = „ş\") 25 r» 14—25 v» 1, 
unde deşi se indică în josul paginii că are să urmeze după şî 
un cuvânt care începe cu mări, totuşi se continuă pe pagina 
următoare: şi mâncată. Tot aici poate ar trebui să înşirăm şi o 
parte din repeţirile amintite la tratarea particularităţilor sintactice. 

în categoria celor din urmă intră: poai[a] 6 r ° 14 ; ce am 
[găndit, cugetat?} sau lucrată greşită 7 r ° 5 ; cu dulcaţă acela 
roagă sufletele să te vadză maica d[o]mnului să te facă în carte' 
vieţiei. ca cu ceia ce înblă într-ascunsu-ţi să te m[ă\ntuîască 7 r ° 
13—7 v° 5 (=„roagă-[e pe] acela cu dulceaţă, maica domnului, să 
ne vadză, să ne facă în cartea vieţiei, ca să ne mântuiască cu 
ceia ce înblă într'ascunsu-ţi"); lu[m]ină l l v ° 9-10; să mă tor'nu 
şi să-[mi\ ceîu 12 v° 14; lumin[ă] din [lu]mină 15 r° 1; cere [cu] 
rugăciune acestuia 26'r° 7-8; să nu [mă] facă după păcatele mele 
în loc de muncă 27 v° 12 (cf. ce să m\ă] facă..., ibid., r. 14) de 
pre castă [lume, de] puţine vreme slobod'6 v° 14 ; şi probabil: 
izvora nedeşer'tat. dumnedzăşti[i\ dulce[ţi] în multă m\i\lostivu. 
acesta [ce] cătră tine au venit în pământ sălăşluîaşte-lu 9 r ° 9 - 1 4 
(=„izvor nedeşertat al bunătăţii celei dumnezeeşti, înmultu-
milostivu[le], [pe] acesta [ce] au venit cătră tine, sălăşlueşte-lii 
în pământ"), care însă poate fi considerată şi de o dovadă de 
primitivitatea traducerii, deoarece întreg pasajul e tradus greşit, 
ceea ce vom#arăta în alt loc. 

Fără îndoială dovadă de copiare esle împrejurarea că 
alăturea de rostiri şi forme vechi, proprii traducătorului, găsim 
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şi altele mai nouă venite de la copist, căc i : „Multe greşeli ş& 
schimbări de tot felul se nasc când un copist în loc să copîeze-
textul întocmai îl transpune în dialectul său, fie cu intenţie, fie-
inconştient, fiindcă cuvintele şi formele dialectului său matern î i 
revin sub condei fără voia lui". 1 ) Ele se pot vedea în partea, 
unde ne ocupăm de limba textului. 

IV. Când s'a scris originalul? 

în secolul XVII curentul stăpânitor în biserică cerea încăi 
tipărirea cărţilor de slujbă în slavoneşte. Pentru ca să nu mai 
pomenim de Molitvenicul slavonesc de la Târgovişte tipărit îm 
1545, 2> căci aparţine secolului XVI, slavonesc e cel tipărit în, 
Câmpulung la 1635. } 

Textul rugăciunilor este slavonesc şi numai explicaţia, 
'slujbei este făcută româneşte, deci tocmai invers decât cum e-
în textul nostru, în Carie ce să chemă pogribania preoţilor mi­
reni, şi a diaconilor tipărită în Târgovişte la 1 6 5 0 . 3 J 

Cel dintâiu Molilvenic tipărit româneşte în secolul XVlh 
este acel al Mitropolitului Dosofteiu apărut în Iaşi la 1681 5),>, 
în care Ia sfârşit s'a adus şi „Provodnicul rumănîaşte; creşti­
nescul, pentru mireani« 6 ; . Apoi urmează Molităvnicul popii Ioan,-
Zoba din Vinţ, scos la lumină, supt influenţă calvină, în Bălgrad.. 
la 1689 7 ) , care cuprinde şi «Rânduîala îngropării 8 ) . Pe când 
Molitvenicul lui Dosofteiu, care are o formă particulară, a rămas 
neîntrebuinţat, izolat chiar, acel al lui Ioan din Vinţ, care încă 
a fost tradus din slavoneşte într'o limbă destul de bună şi ţ i n â n d 
socoteală de tradiţia literară, a fost foarte căutat şi toate edi­
ţiile care urmează imediat după el, d. p. cea slavo-română 
scoasă în Buzău la 1699 9> şi 1701 l 0 ) , ba chiar şi aceea din, 
Râmnic de la 1 7 0 6 n ) , despre care se afirmă că e tradusă din 
greceşte, sânt prelucrate cu oarecare schimbări după el12>. 

*) D. Rousso, Critica textelor şi tehnica ediţiilor în Buletinul Comisiei' 
istorice a României, voi, I, p. 24. 

2) I. Bianu şi N. Hodoş, Bibliografia românească veche, I, p. 23—29^. 
3) Ibid., p. 103 şi 529. 
*) Ibid., 1 7 5 - 7 . 
5 ) I. Bianu şi N. Hodoş, Bibliografia românească veche, t. I, p. 

237—240; D. Puşchilă, Molitvenicul lui Dosofteiu, Bucureşti 1914, p. 1. 
6 ) I. Bianu şi N. Hodoş, o.c, p. 239; Puşchilă,/. c. observă:'„Intre 

foile 132 şi 133 se află adăugată Cazania Pogrebaniei, lipărită şî maîj 
nainte, însă cu oarecari schimbări- ocupă 4 foi." 

7) i. Bianu şi N. Hodoş, o. c, p. 291—296. 
8) Ibid., p. 293. 

, 9) Ibid., p. 377—378. 
i°) Ibid., p. 411—412. 

Ibid., p. 541. 
1 2 ) M. Gaster, Geschichte der rum'ânischen UUeratur în Grober^, 

Grundriss der romanischen Philologie, II.- Band, 3. Abteilung, p 278, 
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DIN CEL MAI VECH1U MOLITVENIC ROMÂNESC 261 

în textele reproi use de Cipariu, Chresi. p. 134—140, nu găsim 
nimic din „pogrebania morţilor", dar din însăşi limba, din împre­
jurarea că Popa Ioan Zoba a trebuit să aibă în vedere pentru 
evanghelie şi apostol Noul Testament, tipărit tot în Bălgrad la 1648, 
în vreme ce în textul nostru ele sânt date după textele tipărite de 
Coresi, putem să afirmăm cu absolută certitudine că între acesta 
şi Molităvnicul de la lo89 nu e nici o legătură. 

Dar să urmărim şi Molitvenicele manuscrise. 
Deşi Molitvenice slavone găsim şi între m anuscrisele din seco­

lul XVII, totuşi aici situaţia e mai bună, întru cât alături de textele 
slavoneşti, ori chiar şi singure, se găsesc de la început şi mo­
litve româneşti. 

încă în jumătatea I a secolului XVII găsim un Molitvenic 
românesc (ante 1633) cu explicaţii slavoneşti, care însă cuprinde 
cazanii, deci nu pare a fi de cele întrebuinţate în biserică cum 
este fragmentul nostru 1)., 

Cipariu în Principii de limbă şi de scriptură B laş .1856 , p. 
114, Rr aminteşte un manuscris care cuprindea pe f. 14—18-
„Cântări bisericeşti", fără însă a preciza timpul când s'a scris 
manuscrisul şi despre ce fel de cântări bisericeşti este vorba. 
Tot el, şi în acelaşi loc, mai pomeneşte un manuscris de pe la 
capătul secolului XVII care între altele cuprinde nişte „molitve" (L 
38—49) şi «slujba îngropării» (f. 58—77) . 

Deoarece Cipariu nu dă nicăieri specimene din „slujba în­
gropării", n'avem putinţa să stabilim raportul dintre ea şi m a ­
nuscrisul despre care vorbim. 

în manuscrisul No. 275 al Academiei Române (sec. XVII 
şi XVI) găsim un Moliivelnic în două limbi: româneşte de l a 
foaia 1 la 124 şi slavoneşte dela foaia 124 la 340. ') 

Numărul 418, deci deosebit, al foilor ne face să credem 
că Gaster în Chrest. rom. I, p. 228—239, dă extrase de pe un 
alt Moliivelnic manuscris în posesiunea Academiei, pe care-1 da­
tează dintre 1650—1675. Din ceea ce ne dă Gaster, acesta mi 
pare a fi un molitvenic în adevăratul înţeles al cuvântului. 

Dar molitvenicele slavone nu sânt mai puţin numeroase. 
Un Molitvenic slavon se găseşte în un manuscris de pe la mi j -
— •> 1 

1) M. Gaster, Chrestomatie română, v. I, XLII şi 83 ş. u. 
2 ) v. I. Bianu, Catalogul manuscriptelor romaneşti (din biblioteca 

Academiei Române), t. I, Bucureşti 1907, p. 623. 
Dacoromania Anul, 11. 18 
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locul secolulului XVil al Academiei Române (No. I 6 7 j , . l a în­
ceputul căruia, pe întâiele 5 foi, se află scris româneşte „Cu­
vântul la înmormântarea Sofroniei Cîogolea scris de Toader 
Dascălul de la Calafendeşti." •> 

Slavonesc e — afară de „Pogrebania mori lor" ca're. cu 
excepţia unei mici părţi despre care va fi vorba mai târziu, are 
cu totul altă redacţie decât a noastră, — şî Moliivenicul păstrat 
în manuscrisul de la 1 6 6 J a' lui Gaster. 2 ) 

în sfârşit un Mblitvenic slavonesc pe de-a'ntregul (numai 
cetirile sânt date româneşte după Noul Testament de la 16 J8) , 
copiază un oarecare Oprea lâ 1698. 3 1 

O singură privire asupra molitvenicelor româneşti manu­
scrise din secolul XVII este de-ajuns ca să ne convingem că 
nici unul (afară poate de „slujba îngropării" lui Cipariu, pe care 
însă n'o cunoaştem» nu se poate compara în privinţa vechimii 
textului cu manuscrisul nostru. Ele ori nu sânt adevărate molit-
venice menite pentru slujbă, ori, întrucât sânt de acestea, dau 
cetirile pe urma cărţilor tipărite în secolul XVII. în textul manu­
scrisului nostru însă se utilizează pentru cetiri cel mai vechiu 
text românesc, căci Apostolul e identic, afară de câteva schim­
bări inerente copierii, cu acel din Praxiul de la 1563 al lui 
Coresi, 4> iar evanghelia cu aceea care-i corespunde în Evan­
gheliarul acestuia. 5> 

Pentru ca cetitorul să se convingă singur despre această 
afirmaţie, am reprodus amândouă textele citate ale lui Coresi 
în josul celui corespunzător din transcrierea textului nostru. 

Chiar şi pentru „fericiri" pare a se fi utilizat în parte, dacă 
nu altfel, din memorie textul „întorsurii de demult". O reprodu­
cere din vorbă în vorbă însă nu se putea face în Molttvenic în 
care între „fericiri" intră şi alte părţi de prohod. 6> 

') v. I. Bianu, o. c, p. 375. — Cuvântul lui Toader Daszalul a fost 
oubiicat de V. Pârvan supt titlul Un vechiu monument de limbă literară 
româneassă, Bucureşti, Socec, 1904, utilizâiidu-se amândouă redacţiile în 
ciie s'a păstrat. 

2 ) M. Gaster, Chrest. rom., v. I, p. XLII şi 183 ş. u. şi Geschichte der 
rumănischen Litteratur, p. 277-278 

3 ) M. Gaster, Chrest. rom, v. 1, p. 315 ş. u.; Geschichte der rumă­
nischen Litteratur, p 278. 

4 ) v. exemolaral Academiei Române catalojat su">t Nr. 12, p. 321. 
5 ) v. Tetraevmghelul d'aconului Coresi reimprimai după ediţia primă 

din 1560—61 de Arhisrpul Dr Gerasim Timus Piteşteanu cu o prefaţă de 
Constantin Erbiceanu, Bucureşti 1889, p. 193 194. 

V Cf' „fericirile" de la Mateiu în Tfe'raevanghetul lui Coresi. /. c, 
p. 7, iar oe cele mai scurte ale lui Luca la p. 128 şi la M. Gaster, Chrest. 
rom., v. I, p. *8—9 şi 19). 
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Nu putem spune anume care text vech'u ş'a utilizat pentru 
v. 9 al psalmului L : , Stropi şi-mă cu isop. şi Surăţiiu-mă. spăla-
mă-veri. şi maivrătos de zăpada înălbi*mă-voiu" (f. 28 r°, r. 12 — 14). 
Ps. Sch. are: „Stropişi-me cu săpunu şi curăţescu-me, lame-veri 
şi mai vrătos de tieoa irăl'bi-me-voiu." în Ps. lui Coresi de la 
1577 şi I 5 8 O găsim , de zăpada" în loc de „de neoa'; în Ps. 
Hurmuzachi în loc de „ca săpunu'' aflăm „cu isopu'1; iar în cea 
slavo-română de la 1680 a lui Dosofteiu „cu izopu". !> 

Afară de acestea, şi alte dovezi „interne" ne îndeamnă să 
căutăm originalul copiei noastre într'un text mai vechiu decât 
secolul XVII. 

D-l D. Rousso în Studii bizantino-române, Bucureşti, 1906, 
p. 6—7 arată, aşezând pe două coloane textele corespunzătoare 3 ) , 
c ă partea „Vedeţi-mâ fâră glas... luminata viaţa de vecu" din 
Cugetări în ora morţii, care se mai găseşte şi în „Rugăciunea 
ilui Neagoe Basarab, care a făcut la eşirea sufletului seu", nu 
•e decât un fragment al celei mai vechi traduceri din Evhologiu 
sau Molitvenic. 

La rândul nostru constatăm că manuscrisul pe care-1 stu­
diem păstrează o copie tocmai de pe această traduţere. 

în adevăr, „Vedeţi-mâ fâră g l a s . . . luminată viaţa de vecii" 
din Cugetări în ora morţii ale codicelui Sturdzan 3 ) şi ale Codi-
celui Todorescu 4 ; , din care două rânduri s'au copiat şi în 
Codicele Marţian 5» şi pe care încă o reproducem în josul tran­
scrierii, redă atât de fidel partea „Vedeţi-mă fără g l a s . . . iaste 
âumina şi viaţa" de pe f. 27 r», r. 3 — f. 28 r<>, r. 1 ale acestui 
manuscris, încât orice îndoială în această privinţă este exclusă. 

Deosebirile sânt foarte neînsemnate: se reduc numai la 
cuvinte şi ortografie. Şi e de observat că înnoiri a trebuit să 
facă şi copistul manuscrisului nostru. Este evident, de pildă, că 
-acuma de la f. 27v°, r. 1, faţă de acmii din Codicele Sturdzan 
şi Todorescu, este o înnoire făcută de el. Altele s'au făcut de 
autorul Cugetărilor în ora morţii ori de copiatorii acestora. 
Sânt şi cazuri când nu se poate spune care este înnoirea. Iată 

1 ) Cf. I.-A. Candrea, Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte psaltiri 
din sec. XVI şi XVII. II. Textele şi glosarele, Bucureşti 1916, p. 99. 

2 ) Hasdeu, Cuvente den bătrâni, v. II, p. 449 şi Evhologiu, Rănduiala 
îmmormăntării. Sdi{. Sinodului, 1888, p. 233. 

3 ) p. 73-4; ap. Hasdeu, /. c. 
*) f. 69 r», r. 9-f. 70 r«, r. 13; ap. Drăganu, o. c, p. 212-213.-
5 ) f. 49 v" jos; cf. Drăganu, o. c, p. 172. 

18* 
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câteva exemple: se înlocueşte odată dereptu cu după (C. S. şt 
C. T.), rodurile cu gintul (C. S.) ori rudeniia (C. TJ, cunoştinţa 
cu cunoscuţii (C. S. şi C. TX ce veniţi toţi carii m-aţ[i\ iubit se 
schimbă în veniţi să ne ertămu că dzacu înainte voastră (C. S.) 
ori veniţi să ne erutâm că eu actnu dzacu înainte voastră (C. T.), 
mergu în mă ducu (C. S.), mă duc (C- T), unde nu îaste 
făţârie în unde acolo nu îaste făţerie (C. S\) ori eu acolo unde 
făţărie nu îaste (C. T.), depreună în împreună (C. S., C. 7 . ) , 
meserii se găseşte în loc de mişeii care începea să aibă înţelts 
pejorativ (C. S., C, T.), careleşi în loc de ci'neşi (C.-S:, C. T.} 
ş. a. m. d. 

Dar prelucrarea Pogrebaniei morţilor în Cugetări în ora 
morţii nu se mărgineşte numai la atât. Din „de acum [mortul] 
nu s ă v a gr i j i , de lumla, acasta deşar'tâ. de mul'tă strân'sura. 
trupului, unde-s,acum rodurile şi soţiîa" (23 r° 7—12), „Unde-i •. 
aurulu, şi.ar'gintul. unde-s robii; ceî mulţi şi gocurile. toate-s 
putrede, şi toate-s prah. şi toate-su umbră şi somnu" (2 r° 8— 15) r 

„un'de îaste bunătatîa trupului, un'de-s tinereţele. un'de-s ochii 
şi-;.frămseţîa trupului., toate au secat ca îar'ba. şi toate au 
perit". (24.t» 4 -^9 ) . ş i „acesta ca fumul trece de pre. păniân'tCi :§i 
ca ia'ftoate ce desfloârei şi ca îar'ba ce ar'de" (24 v° 13—2S 
r° 3)::cu încă câteva reminiscenţe din Dioptra, c a : 

â&pouq £ox£6âod7j etc. 

din „cuvântul de eşirea sufletului din trup" al Sf. Chirii de 
Alexandria 1) ori slujbe ce se fac la despărţirea sufletelor" 2) s 'a 
alcătuit chestionarul: 

„Suflete atunci nu v e r i g r i j i nici de fecori nici de 
muere . . . unde-ţi îa atunci avuţia şi bogăţia, şi scumpiîa. unde-ţi 
ia gintul tău şi fraţii tâi şi părinţii tăi. şi soţii tăi. Suflete ome 
nime de ceîa nu-ţi potu agutâ. unde ţi-sQ mesîale cu beuturile 
şi cu mâncârile. ş i îuboste ta. şi duleaţa ta şi Iubire trupului tău. 

») Cf. Hasdeu, Cuvente den bătrâni, v. H, p. 437-9. 
*) Cf. în Molitvenicul slavonesc tipărit în Târgovişte la 1545, cap. 5 şs 

• 11; ap. Bianu-Hodoş, o. c , v. 1, p. 27. 
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acele toate spurcate sintu. ca tibra au trecutu. ca fumul seu 
spartu. ca prahul de văntu au perit". 1) 

„Fericirile" din c. VIII al Cugetărilor în ora morţii din 
Cod. Sturdzan, p. 102—109 2> şi Cod. Todorescu, ff. 90 v<>—94r<> 3>, 
însă sânt mai curând reproduse după Evangheliar** decât din 
Molitvenic în care sânt întreţesute şi părţile corespunzătoare ale 
prohodului. Totuşi, ideea de a le vârî între celelalte texte ale 
Cugetărilor în ora morţii îşi are originea de bună seamă în 
Molitvenic. • 

Rămâne aeum să stabilim timpul când s'a scris originalul 
care a fost utilizat, direct ori în vreo copie, atât de autorul 
Cugetărilor în ora morţii, cât şi de copistul nostru. Dacă este 
exactă data fixată de Haşdeu pentru alcătuirea Cugetărilor în 
ora morţii despre care afirmă, că „în totalitatea sa, nu este o 
copie după o operă anterioară a unui alt autor, şi nu este iarăşi 
o traducere dintr'o limbă străină, ci trebue considerat ca o 
lucrare proprie a necunoscutului cărturar român de pe la 1550, 
căruia îi datorim interesanta colecţiune de apocrifuri bogomilice 
din volumul lui popa Grigore" 5 ) , în realitate însă, cum am 
arătat altădată6'), este totuşi copie, — ar trebui să admitem că 
originalul Molitvenicului nostru s'a tradus în româneşte înainte 
de această dată. 

0 Cod. Sturdz., p. 76—77, ap. Haşdeu, Cuvente den bătrâni, v. II p. 
451; acelaşi text în Cod. Todorescu, f. 71 v°, r. 8— 72 r°, r. 16. ap. Drăganu, 
o. c., p. 213, cu următoarele schimbări de cuvinte: i în loc de ia, rodul în 
Joc de gintul, aceia în loc de ce\i, numai mâncările în loc de cu mâncările, 
iboste în loc de luboste şi s-au spartu în loc de au perit. — Aceleaşi pa­
saje par a fi inspirat şi partea următoare din Tâlcovania evangheliei de la 
giudefu: „atunce va prinde a ţipă sufletulu. din muncă pre trupuhl seuşî şi 
va zice câtrâ elu. îani amu astăzi îuo-ţî săntu ţie mândriile tale. şi dez-
mierziile taie. îani amil îuo ţi-e lâcomiîa. şi scumpiîa. cu mâncârile celîa între 
celîa. cu bucurii[l]e. şi veseliile, celîa marile, şi toate podoabele tale. şi como-
rile-[ţ]i. şi soţia ta ceia iubita de acesta lume. ceia ce tu cu nuşii. foarte 
ie dezmierdai de pre zeu te pârâsirâ tine toţi şi trecură ca umbra şi adecă 
amu acmu aceîa de sineşî stau e tine părâsirâ toţi" (Cod Sturdzan, p. 227 
ap. Haşdeu, /. c, 228; acelaşi text cu câteva mici modificări: câtrâ trupu 
dizmirudâcumle, foar'te Xubtiai etc. în Cod. Todorescu, f. 102 r», r. 9—102 
v°, r. 15, ap. Drăganu, o. c, p. 224; cf. şi f. 110 r«, r. 9 — f. 110 v«, r. ltl 
ap. Drăganu, o. c, p. 226-227 , unde găsim acelaşi pasaj în variana, 
Aşia grăîaşte du[m]n[e]dzău botedzaţilor). 

2 ) ap. Haşdeu, Cuvente den bătrâni, v. II, pp. 465—469. 
3 ) ap. Drăganu, o. c, pp. 219—221. 
4 ) Cf. „fericirile" de Ia Mateiu în Tetraevanghelal lui Coresi reimpri-

mat după ediţim primă din 1560—61 de Dr., G. Timus Piteşteanu, p. ~>, iar 
pe cele mai scurte ale lui Luca la p. 128, precum şi la M. Gaster, Chrest. 
rom,, v. I, *8 9 şi 19. 

b) Cuvente d. bâtr., v. II, p. 436; cf. aceeaşi datare şi la p. 440. 
6) Două manuscripte vechi, p. 80 - 85 şi 88 89. 
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în secolul XVI însă, atât intre manuscrise, cât şi îfitre tipă 1-
rituri, nu găsim decât un singur Molitvenic, pe acel al lui Coresi y 

tipărit împreună cu Tâlcul Evangheliilor, în Braşov 4a 1564. l> 
încă la 1885 bănuia regretatul Gr. Creţu (ajutat de profe­

sorul Şt. Pop) că traducerea Tâlcului Evangheliilor de la 1564 r 

judecând din anumite construcţiuni ungureşti ale specimenelor 
publicate de Cipariu 2> s'a făcut din limba ungurească. 3> Aceeaşi 
bănueală o susţine N. Hodoş şi pentru Molitevnlc, bazându-se 
de asemenea pe câteva ungurisme şi construcţiuni care sânt 
evidente traduceri din ungureşte. Coresi, care nu ştia ungureşte, 
aşa dar nu putea să fie traducătorul ei, dar „că Coresi a revăzut 
această carte, cel puţin în timpul tipăririi sale, se poate vedea 
din formele unor cuvinte ca mănânci, pâine, e t c , care nu se 
pronunţă nicăiri în Ardeal a şâ" . 4 ) 

Ceea ce numai bănuia N. Hodoş, a dovedit cu citate puse 
pe două coloane părintele Dr. Ilie Dăianu, protopopul gr. c a t 
al Clujului. 5) El a descoperit originalul de pe care s'a tradus 
Molitvenicul în Agenda azaz Szentegyhăzi chelekedetec, Mellyeket 
kovetnek kozonsegeskeppen a keresztyeni Ministerec e's Lelkipăsz-
toroc care, în ediţia a doua, s'a tipărit de Heltai Gâspâr în Cluj 
la 1559. Pagini întregi sânt traduse cuvânt de cuvânt din această 
carte. Uneori textul românesc e mai scurt. Aceste părţi e probabil 
să fi fost luate din ediţia întâie dela 1551, astăzi necunoscută, 

*) Cipariu, Principii de limbă şi scriptură, Blaş 1866, p. 104 şi 116 şi 
specimene în Chestromatie sau Analecte literare, p. 1 6 — 2 9 D r . I. G. Sbiera, 
Mişcări culturale şi literare la Românii din stânga Dunării în răstâmpui de la 
1504—1714, Cernăut, 1897, p. 84—85; M. Gaster, Geschichte der rum. Litte-
ratur în Grundriss-ul lui Grober, II, p. 278, care însă încă n'aveâ destule 
date în privinţa datării şi provenienţei textului; N. Iorga, Istoria literaturii 
religioase a Românilor până la 1688. Bucureşti, 1904, p. 73 ş. u:; I. Bianu, 
Despre introducerea limbii româneşti in biserica Românilor,, Bucureşti 1904, 
p. 11; N. Hodoş., Molitvenicul Diaconului Coresi în Prinos lui D. fl. Sturdza, 
Bucureşti 1903, p. 249—276; I. Bianu şi N. Hodoş, Bibliografia românească 
veche, t. 1, p. 51—2 şi 524— 5; Dr. E. Dăianu, Un molitvenic calvinesc pentru 
Români în Răvaşul, VI (1908), pp. 168—181 ; Df. Veress Endre, Erdely- es; 
magyarorszăgi regi olăh kbnyvek es nyomtatvănyok (1544 —1803) Kolozsvâr, 
1910, pp. 1 0 - l i . 

2) l. c. 
3) întâiul Praxiu sau Apostol românesc tipărit pe la 1570 In Revista 

pentru istorie, arheologie şi filologie publicată Gr. G. Toci'escu, fln. Iii, voi. 
V, Bucureşti 1889, p. 44—45. - Cf. şi Dr. I. Bălan, Limba cărţilor biseri­
ceşti, Blaj 1914, p. 1'4—5, care găseşte în el rugăciuni uzitate numai Im 
biserica apuseană. 

') p. 246. 
5) /. c. 
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a cărţii amintite. De altăparte traducerea, „este o traducere bine 
calculată".*> 

Autorul ei ,nu vrea să rupă de tot cu tradiţiunea" »până 
vor mai învăţă» preoţii, ca să nu-i înstrăineze astfel de la scopul 
său. De aceea ici colea el mai păstrează lucruri din vechiul 
molitevnic, deşi „mai toate le preface". 2) 

Cartea s'a tipărit cu „chelciugul şi banii* lui Forro Mi-
klăuş, ba după Dr. Veress Endre probabil acesta a fost şi tradu­
cătorul ei, deoarece cuvintele de origine ungurească sânt tur­
nate în o forma românească atât de silită, încât se pare că nu 
pot să vie decât de la un Ungur care, trăind între Români, a 
învăţat bine româneşte, dar copia verborum îi lipsiâ. 

Din nefericire Molitvenicvl lui Coresi nu ni s'a păstrat în 
întregime. „Din cele două exemplare cunoscute până acuma, 
unul fost al lui Cipariu şi altul din biblioteca particulară a 
canonicului 1. M. Moldovan, care 1-a primit în 1864 de la dl 
Dănilă din Sabad, — acesta al doilea este mai complet şi se 
compune din 14 foi, cuprinzând prefaţa (polojenia), trei rugă­
ciuni, botezul, cununia şi o parte din capitolul cuminecăturii"3>. 
Dar el a cuprins mai multe lucruri, între altele şi „petrecâtura 
morţilor", ceeace ne arată lămurit titlul lui „M ol i t v e n i c Ci 
R u m â n e s c u . Polojenie, Molitvele, Botezulu. Cununiîa. Cumine­
cătura, fipiculu Leturghieei. Vecernie. Slujba de dămâneţâ. Cân­
tecele den psalom şi den evanghelie. Petrecâtura morţiloruu4\ E 
greu de spus dacă această „petrecâtura a morţilor" erâ făcută 
după modelul de pe care se traducea, în care ea se reduce la 
o parte introductivă, o predică, o rugăciune, şi apoi iarăşi mai 
multe predici, ori păstră vechile obiceiuri. Nici din cele ce se 
spun despre ea în „Polojenie" nu ne lămurim prea mult: „Pe­
trecâtura morţiloru scris-amu curnu cu cinste să-lă îngrupămu 
celu dusu de lume; îarâ oameni carii petrecu să învăţămCi, doje-
nimu, şi la preveghetura clasului morţiei să deşteptămu. Că,, 
cumâ aflâmu în Scriptura sffâjntâ, dupâ moarte morţiloră nti 
potemu folosi nemicâ, cumii poţi vede la Luca, 8 3 ; Mathei, 104,. 

•) o. c, p. 181. 
2) o. c, p. 173. ' 
3 ) v. /. g. 
4) N. Hodoş, o. c, p. 245; cf. şi I. Bianu şi N. Hodoş, o. c, p. 524. 
5) N . Hodoş, o. c, p. 249; I. Bianu şi N. Hodoş, o. c, p. 524. 
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6 9 ; M{a]r[cu], 7 1 : Luca, 111 ; IofanuJ, lo\- Ia Corinthu, 179; 
Galathfl, 2 1 4 " 1 ) . Totuşi din împrejurarea că ea eră întocmită aşa 
încât mortul să fie îngropat „cu cinste", se poate conclude ia 
o îngropare după ritul oriental. Sfârşitul vieţii omeneşti, cu ne­
cunoscutul care urmează după el, este ceea ce impresionează 
mai mult tocmai pe oamenii simpli, cum erau ţăranii şi preoţii 
noştri cărora li se adresă cartea. Poporul român ţine morţiş la 
petrecerea în mod vrednic a celui plecat pe drumul cel din 
urmă. EI nu părăseşte obiceiuri străvechi, reminiscenţe păgâne. 
Cel ce a făcut traducerea Molitvenicului, dându-şi seama de 
spiritul poporului românesc, poate să fi încunjurat rănirea în 
partea cea mai susceptibilă a sentimentului religios şi să fi 
păstrat aici tradiţia, dând „pogrebania morţilor" după ritul 
oriental. 

Fireşte în acest caz „Petrecătura morţilor" nu s'a mai putut 
traduce din ungureşte, ci din slavoneşte, cum, în adevăr, e şi 
tradus textul manuscrisului nostru. Autorul, deşi strigă împotriva 
preoţilor care grăesc „în l imba striinâ, Rumânilor sărbeşte de 
nu înţelegfi", admitea în parte, pentruca să-şi câştige proseliţi, 
nu numai păstrarea unor părţi din vechile obiceiuri, ci chiar şi 
a indicaţiilor tipiconale slave cu care erau obişnuiţi preoţii ro­
mâni. Le găsim chiar şi în indicele alfabetic al Tâlcului Evan­
gheliilor, şi cu atât mai puţin îl vor fi supărat în „petrecătura 
morţilor" care rămânea orientală. Judecând din limbă care e 
aceeaşi cu a celor mai vechi manuscrise ale noastre, nu numai 
în evanghelie şi apostol, ceeace ce e firesc după cele constatate 
mai sus, ci şi în celelalte părţi, se pare chiar că traducătorul 
Molitvenicului n'a făcut decât să pună la sfârşitul traducerii sale 
o redacţie a „petrecăturii morţilor" care circulă tradusă mai de 
mult, cum circulă, de pildă, şi „învăţătura întru sfânta şi marea 
Duminecă a Paştilor" atribuită Sf. Ioan Zlatoust2>. Mai ales partea 

J ) v. N. Hodoş, o. c, p. 252—3; I. Bianu ş"i N. Hodoş, o. c, p. 525. 
2 ) Afară de cele 4 variante amintite în Două manuscripte vechi, p. 

17-19. şi de cele spuse relativ la împrejurarea că, după cum se vede din 
„Rugăciunea lui Ioan Neagoe Basarabcarea făcut la ieşirea sufletului său" 
din „învăţăturile" sale „către fiul său Teodosie", această cazanie — în 
redacţie slavonă — eră Gunoscută si preţuită printre Români şi pe la înce­
putul sec. al XVI-lea (ibid., p. 17, Nota 3), în vara anului 1921 s'a găsit în 
Sighetui Marmaţiei. ca nouă dovadă, o a 5-a variantă cu rotacism, tot atât 
de veche (v. cele relatate de dl A. Bârseanu în Transilvania, LII- l 921, No. 
10-12, p. 901). 
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DIN CEL MAI VECHIU MOLITVENIC ROMÂNESC 269 

,,Vedeţi-mă... fără g la s . . . luminată viaţă de veac" trebue să fi 
fost foarte populară pentru că eră firesc ca mortul, la despărţire, 
să se adreseze rudeniilor şi cunoscuţilor în o limbă înţeleasă de 
ei. Popularitatea acestei părţi o dovedeşte, afară de împrejurarea 
că a fost reprodusă în Cugetări în ora morţii, şi aceea că re­
miniscenţe din ea sânt evidente chiar şî în Molitvenicul dela 
•1669 al lui Stoica, cu toate că acesta e cu totul deosebit de 
al nostru 1). •> 

Circularea unei vechi traduceri a „pogrebaniei morţilor" o 
•crede posibilă şi Gaster: „Chestiunile despre viaţa după moarte, ce­
rerea de iertăciune etc. sânt menite de a atinge mai de aproape pe 
orice om, şi de aceea ne putem uşor explică cum s'a făcut că tocmai 
această parte să fie cea dintâia care a fost tradusă în limba 
poporului."2^ Am văzut că şi în manuscrisele din secolul următor 
aceasta este partea tradusă mai mult româneşte. 

Raportul între originalul de pe care s'a copiat manuscrisul 
nostru şi „Petrecătura morţilor" din Molitvenicul lui Coresi s'ar 
putea stabili definitiv dacă ar fi fixat cu absolută certitudine 
acel dintre Apostolul lui Coresi şi cel voroneţean. Partea din 
'faptele apostolilor reprodusă în textul nostru este evident iden­
tică cu textul corespunzător din cel dintâiu. Din cel din urmă 
nu ni s'a păstrat, cum nu ni s'a păstrat nici din alt manuscris 
vechiu <în reproducerea încă inedită a lui M. Gaster făcută îm-
•preună cu aceea a Evangheliarului din 1574 scris de Radu din 
Măniceşti pentru Petru Cercel. Dacă am putea constată că această 
parte n'are nimic comun cu Apostolul de la Voroneţ, dar se 
aseamănă atât de mult cu al lui Coresi, originalul textului nostru 
ar fi trebuit să se traducă după 1563, data tipăririi acestuia, 
nu pe la 1550 sau chiar înainte de acest an. Dacă însă textul 

4 ) Vezi această parte la Gaster, Chrest. rom., v. I, p. 185: „Vedeţi-mâ 
fărâ de glas, şi fărâ de sufletu zăcăndu denainte-vâ. plângeţi dupâ mene, 
fraţiloru şi priîatiniloru, rudeniiloru şi cunoscuţiloru, că eri şi al'ta-eri cu 
voi amu grăiţii, şi din năprasnâ-m veni casulu mor'ţeei celu înfricoşat ce 
veniţi depreunâ, că vă zăcu denainute, de mă sărutaţi, sărutarîa ca mal de 
apoi că de acumu nu mă voîu maî întoarce, nice voîu maî vorovi cu voi. 
»că mâ ducu cătrâ celu judeţ, unde nu îaste făţârie. că acolo voru sta toţi 
asemene, robii şi despuitorii, bogaţii şi meserii, înpăraţii şi voinicii, fieşî-
carele cu ale sale lucrure; deci ore să voru proslăvi, sau să voru ruşina ce 
vă rogu pre voî fraţiloru, să vă rugaţi pen'tru [mine] lui h[risto]s. d[u]m[ne]zeu, 

•ca sâ nu mâ toc'mescâ pre mene supţii păcatele mele, în celu locu întune­
cată; ce ca să mâ tocmescâ unde îaste lumini şi viîaţa ca de vecie". 

2 Chrestom. rom. v. I, p. XLII ; cf. şî Geschichte der tumănisehen 
iLitteratur, p. 277. Părerea lui Gaster o admite şi D. Rousso, o. c. p. 8. 
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Apostolului lui Coresi este identic cu al celui voroneţean, data­
rea lui Hasdeu pentru alcătuirea Cugetărilor in ora morţii şi 
implicit pentru traducerea „petrecăturii morţilor" poatesă rămâră. 
neschimbată. 

Singurul care s'a ocupat de raportul dintre aceste două 
vechi texte ale noastre este regretatul Gr. Crtţu. Vorbind despre 
cel dintâiu, constată: „Apostolul în chestiune n'are raporturi ca 
nici unul din manuscriptele anterioare, din câte cunosc, nici cu 
tipăriturile ce i-au urmat. De acest fapt se poate cineva încre­
dinţa chiar şi numai din fragmentul ce comparăm la § X cu 
locul respectiv din alte 5 redacţiuni române anterioare anului 
1700."•> Dar cunoscând obiceiul de a schimba, chiar a corupe 
al copiştilor şi însuşi al lui Coresi, numai comparaţia unui scurt 
pasaj, ca ce) utilizat de Creţu, nu este de-ajuns pentru a riscă 
o astfel de afirmaţie. Pentru aceasta ne-ar trebui un studiu com­
parativ complet între Apostolul de la Voroneţ, manuscrisul 
amintit, reprodus de Gaster, şi cel al lui Coresi tipărit în Bra­
şov la 1563, care acum se găseşte la Academie într'un exemplar 
fără lacune. Creţu a avut înainte numai un exemplar defectuos, 
deci n'aveâ putinţa să-1 facă. Să aşteptăm aşa dar acest studiu 
pentru a putea spune în această privinţă cuvântul din urmă. 

V. L i m b a tex tu lu i . 

Cum am amintit şi altă dată2> este foarte greu să stabilim 
^particularităţile de limbă în adevăr vechi şi să le deosebim de 
anumite provincialisme cu caracter arhaic care trăesc şi astăzi, 
căci „bei einer genauer Durchforschung der Dialekte . . . ziemlich 
Alles was das Altrumănische und auch das Aromunische vom 
heutigen Rumănisch unterscheidet, noch in dem einen oder andern 
Gebirgswinkel sein Dasein fristet." 3 ) în adevăr, cum s'a relevat 
şi din partea altora, numirea de limbă „veche românească" nu 
e tocmai proprie, căci limba celor mai vechi texte ale noastre 
arată o fază aproape actuală sau foarte apropiată de cea ac­
tuală a unei părţi a limbii româneşti. Cu toate acestea vom 
căuta să despărţim ceea ce ni se pare arhaic de ce e dialectal 
în textul nostru. 

») /. c, p. 47. 
2) Două manuscripte vechi, p. 9 0 - 9 1 . 
3 ) Dr. Q. Weigand, Kordsch- und Marosch-Diatekte, p. 48. 
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DIN CEL MAI VECHIU M0L1TVENIC ROMÂNESC 271' 

A. F o n e t i s m u l . 
Fonetism cu caracter arhaic. 

V o c a l e a) E %)E tonic latin e redat prin ie în mieu, miei 
e t c , cel aton însă prin e: perl, perit.' Cu ie trebue cetit şi i ini­
ţial: eu (—,,ieuu), e (—„ie") e t c , cum vom arătă mai departe. 

Ş) E aton din prototipele latineşti nu este schimbat tot­
deauna în / ca astăzi. 

Cuvântul aton nici apare numai în forma mijlocie nice 
2 5 v ° 1 2 , născută prin disimilaţie din nece. 

Conjuncţiunea ci are în tot locul forma mai veche ce < 
q u î d , din care s'a născut cea dintâiu prin asimilarea lui e la i 
în asociarea în frază a lui ce cu alte cuvinte (ceşi > cişl,ce-iţ> 
ci-i etc.) 

b) U ş i u final. Deşi în timpul când s'a copiat manuscrisul" • 
nu se mai rostiâ astfel, u final întreg s'a păstrat în foarte nu­
meroase cazuri ca o tradiţie ortografică ş i ca o dovadă că în' 
original exista: adevăru, aducu, ascunsu, căndu, cautu, cumu, 
dereptu, derepţiloru, dormu, destoinicu, dumnedzăescu, dziş'u, facu, 
fiindu, focu, grăescu, gudeţu, hrănescu, înălţate-su, înpăratu, iz-
voru, lăcuescu, luatu, mergu, mfijlfojstivu, multu, nemencunosu,, 
odihneşte-lu, păm ntu, plăngu, pohtescu, rogu,somnu, suptu, tatătu, 
trupu, vergurlloru, vecu. 

y) E-\- n şi e-\- n-\- cons. în cuvintele de origine latină 
în timpul când s'a copiat manuscrisul nostru trecuse la i: mine, 
tine, amin'te, morminte, cuvinte, păminte, asemeninţă, semeninţăr 

credinţă, min'ţiţ[i], din, etc. Grafiile mene 5 vo 12, 19 r° 11 şi 
2 2 v ° 6 şi nemencunosu 5 r ° 1 0 sânt reminiscenţe din originalul 
care, ca şi textele rotacizante, pentru cel dintâiu avea în vedere 
pe slavonul Mim, după analogia căruia apoi s'au scris şi alte 
cuvinte. 

Nu sânt destul de clare formele sintu 29 r° 11, simtă 5 r° 14,. 
în care ă (cf. sămtu 2 v ° 1 0 , sămtu 2 1 r ° 6 ) a putut fi înlocuit 
prin / ş i supt influenţa lui s. 

Moştini 1 8 r ° 5 (alături de care cf. Pomeniîu 5 r ° 1 3 , pome­
neşte 17v°12 , pomenîaşte 1 8 r ° l 1 , ai pomenit 18 r» 13) şi proslă-
veşti-i 1 9 v ° 9 — 1 0 , redau rostirea provincială a copistului. 

d) D i f t o n g i , a) în fiîu, fitul, hiîul s'a păstrat diftongul,. 
deci fonetismul mai vechiu corespunzător lat. f T l i u s , — u m > 
fiîu. Modernul fiu e un singular refăcut din pluralul / / / . 
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P) înainte de vocala a, ă în hiat s'a intercalat u care e 
redat, ca şi în textele rotacizante cu o: luoată. Adesea însă « 
se contrage cu ă următor dupăce, asimilându-I, îl schimbă pe 
acesta în o: doao, noao, luom, roao, voao, dzuo, cf. însă ş i : 
Mu luaţii 12v«12 . 

y) în râpâuse'dză 3 0 r ° l , în locul căruia am aştepta răpo­
sează, s'a păstrat u din diftong supt influenţa lui răpaus. 

6) Adjectivele verbale se termină totdeauna în -oriu, nu 
în -or, iar adjectivul roş are forma roşiu 1 5 v ° 1 3 . 

e) A c c i d e n t e g e n e r a l e , x) Afereză: castă = «această» 
< e c c u [ m ] - i s t a , - am 6 v ° 1 4 . Verbui amistui- < ung. emesz-

ieni nu şi-a aferezat pe a iniţial ca astăzi. 
în să mă tor'nu 12v°13 , să toar'nă 2 8 r ° 5 , probabil avem 

de a face cu afereza lui în- de la început, nu cu un verb simplu. 
P) Proteză. Proteza lui î la enclitice nu s'a făcut decât în 

trei cazuri: îmi 2 7 r ° 1 0 şi îi 12 r °9 , 2 8 r ° 4 , deşi sânt legături 
sintactice în care am aştepta-o, d. p. : căn'du mi veţi vede 

.groapa 2 9 r ° 4 . Cele trei cazuri citate probabil sânt iarăşi 
înnoiri de-ale copistului. 

Y) Asimilaţia. Ă-e > e-e: besereca 1 4 v ° 9 , scris şi besereca 
l v ° I O — 1 1 , din un mai vechiu băserecă < basilica; tremes(par­
ticipiul lui trămet < *trămet < t r a ( n s ) m i t t o ) , nedejde < na-
A O K A a , dar cf. să nâdăjduescu 26 r° 4—5. 

I-e > e-e: demeneţă 2 4 r ° 2 , întru cât n'ar fi numai o gra­
fie cu e în loc de i a lui demineţă (cf. oamene = „oameni" 10 r° 7) . 

Despre asimilarea u intercalat în hiat înainte de vocala a, 
ă din doao, noao, luom, luoată alături de luată, roao, voao, 
dzuo a fost vorba în alt loc. 

Asimilaţie vocalică reciprocă, adecă atât regresivă, cât şi 
progresivă, avem în dzuo 2 8 r ° 8 : *dzia > dzioa sau ziua (pen­
tru a se încunjurâ hiatul), de-aici dziuă > dziuo > dzâuo > dzuo. 

Asimilaţia încă nu s'a produs în: rădica- < e r a d i c o , - a r e 
şi răsipi- < par%inaTH. 

5) Disimilaţie. t-e s'a disimilat în i-e în: direptatia, feri-
cat-, part. lui ferică = „ferecă", „încătuşa" şi nice. 

Formele nedisimilate însă sânt mult mai numeroase: derept-, 
dereptate, îndereptedză, indereptat, acoperemăntulu, besereca, 
iremesă (tremes), part. perf. al lui tremei. 
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e) Sincopă. U a căzut din frumseţe, care se prezintă în tot 
locul în forma alterată de m + cons., frâmseţe scrisă cu x. To t 
aşa şi în înfrâmşată scris înfrămsăşală 1 r° 10—11. 

E născut din F aton din derept (<; dFrectus, -urni, din deri­
vatul acestuia îndereptedz, part. perf. îndereptat şi dereptate, care 
se prezintă şi în forma disimilată direptate, încă nu s'a sincopat., 
Der'pţiloru de pe f. 26 r°, r. 12 se va ceti derepţiloru. 

Faţă de acmu..< eccum-modo al vechilor texte, în textul 
nostru adverbul acesta are numai forma mai nouă acum. în schimb-
prepoziţia pe se prezintă în tot locul,numai în forma mai veche 
pre. 

C o n s o n a n t e : a) Verbul deschide ni se înfăţişează în 
forma mai veche: deschide. 

b) R a căzut, la pers. 1-a sg. conj. a verbului a cere: şi 
[să]-mi ceiu, dar s'a păstrat în forma veri < * v e l i s a verbului 
auxiliar voiu ca şî în textele rotacizante. 

Fonetism strein. 
a) Fonetismul strein ni s'a conservat în: priimi- 2 8 r ° 2 — 3 , 

4, 8 şi 29 v° 4 •< p.-Sl. npHMATH, npHH<v\&, războinic- 18 r° 
14 < pa3BOHNHK%, pohti-6r° 13 <C p.-sl. noxcrfeTH; cf. însă 
şi pofti- 9 v° 1, prah 2 r° 11 < npaxx . 

b) Ea s'a menţinut după labială în pomenă 26 r° 1 şi po-
mena 26 v° 1—2 probabil supt influenţa grafiei slavone. 

c) Despre fonetismul strein din scrabă 12 r° 3, 29 v° 6 şi 
mă scrăbiiă, 4 v° 10, săvrăşîaşte 8 r° 1, ai săvrăşit 29 r° 12, (cf. 
săvărşiţi-mi 26 v° 1), sfrăşirea 20 v° 6, după care s'a luat şi 
vrătos din mai vrălos 28 r° 14, deşi e de origine latină, vom 
vorbi la particularităţile ortografice. 

d) în adverbul aîave 21 r° 7 < p.-sl. kiBli diftongul origi­
nal n'a trecut la ie, iar la sfârşit nu i-s'a adaus încă a. 

e) Adjectivul viclean se prezintă în o formă mai apropiată 
din punct de vedere fonetic de etymonul unguresc hitlen: hiclenâ 
4v» 14, iar verbul lăcui- < ung. lakni încă nu şi-a schimbat 
pe ă în o după analogia lui loc: lăcuescu 6 v ° 5—6, lăcuiră-
19 r» 4. 

Fonetism cu caracter dialectal. 
V o c a l e f a) A cu toate că influenţa lui alb şi a derivatelor 

sale ar fi putut produce păstrarea lui a aton, el a trecut la * 
în: tnâlbi-mă-voiu 28 r° 14. 
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b) E *) E tonic precedat de r se schimbă în â: izvorăseu 
1 6 v° 2, iar i în i (scris & şi a ) : fovtf 11 r° 1, oboră 11 r° 6, 
-omorâtă 2a v° 5, pogorât 30 r° 3, « r # « 8 r° 1 ; cf. şi moharăţit 
15 r° 1, participiul perfect al lui mohorâţi < mohorât. 

Ş) £ rezultat din / aton a trecut la ă după cons. +„ /• în 
.lacrămi 12 r<> 3, 24 r" 10. 

y; £ final aton > ă după / r : izvoarăle 6 v°4 , «w/tf 16 v° 1-2. 
S) Un e (e deschis) se pare că redau: voia în cuvintedză a 

ta ţinere cu dulce vota (=„vo ie" ) 6 v° 13; spăsenie în: că toţi 
cântăm numele tău hrfijstoase şi spfăfsenie slăvim 10 r ° 7 ; 
moarte ( = „moartea") ta I 5 v ° 5 ; nedejde cu nedejde ce fru­
moasă 19 v° 6—7; frămstfia 24 r» 7, dar cf. frămsiaţe- 13v» 5, 
15 ro 9, 16 v<> 10 şi 11, 24 v» 2, 25 r° 12, frămseţe 25 r" 4—5; 
priimeşte 28 r° 8, pe care-1 găsim alături de priimeşte 28 r° 2—3, 
2 9 v° 4. Tot aşâ sânt: lege 14 r° 8, mele 14 v° 3, vreme 12 v° 4, 
23 v» 9, să ver'se 28 r° 10; cf. folosiaşte 1 v° 7, ţinîaria 3 v° 6, 
ţinere- 6 v° 12, 12 r° 11, greşialeloru 4 v« 4, "6 r° 3, \asie (passim) etc. 

e) Tot astfel o dovadă de existenţa unui o (o deschis) în 
rostirea copistului pare a f i : morte^ 13 r° 4—5, 28 v° 4—5, ală­
turi de moarte- 2 v° 5 şi 15 v° 5. 

£l Ca şi i, vocala e (rezultată din e sau e) precedată de 
s, ş, j , z, dz, (, a rămas de obiceiu intactă: aduseşfij, aseme-
ninţă, semeninţă, seceraiu, vesfeflie, veseli-, fuseşi, ia-se, stinsese, 
frămseţia, fuseşi, seca, seceraiu, mişelu, deşer'tu, deşer'tă, cenuşe, 
jelanie, ţnţelesă, înţelesul, linereţele, feţeei, luminedze, dumne-
dzeîască, etc. Formele provinciale cu ă sânt introduse ulterior de 
copist: dzisă, învisă, mîar'sără, pusără, sămănaîu, sămânţă, să 
(pron. refl.: arată-să, cade-să, iveşte-să, rădică-să, ruşina-să-vor, 
vădu-să, vursă-să, veseli-să-voru, vesfejlescu-să, Vtselindu-să, să 
astupară, să vor deşer'tă, să gata, să va griji, să închisă, să laudă, 
să va lumină, să odihnescu, să temu, să toar'nă, să veselescu , 
dumnedzău, dumnedzăesc, d[u] mnedzăiască, dfu]mnedzăeşti, dum-
nedzăire, deşăr'tu, deşăr'tat, "mşălăciune, pluralul asemeninţă în 
loc. de asemeninţe. 

•q) Forma cu ă în loc de e a lui neputrădă l l v ° 9 , deşăr'tat 
3 v ° 7 şi deşăr'tu 23 v° 11, alături de care găsim numai formele cu 
e amintite în alt loc, ca şi lăpădăm 26 v° 10, a cărui formă mai 
veche are e în silaba antepeniiltimă, sânt înnoiri de- ale co ­
pistului. 
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c) D i f t o n g i : £ a foarte adesea > a după i şi ş: adastă, 
«castă, cas-, c-au, dulăaţă, deşar'tă, cuvişoadză, cuvfoşază (Cf. altfel 
ş i felul de scriere al cuvintelor credincos-, feăoară, piâoarele). 

C o n s o n a n t e : a) întocmai ca şi în textele rotacizante, 
consonantele labiale înainte de i rămân nealterate. Hiîul pe 
care îl întâlnim odată alături de fim-, şi hiri, care se găseşte 
-de două ori alături de fire, fi e t c , evident, reproduc rostirea 
•copistului. 

b) Ca şi în textele rotacizante, în substantivul putredire' 
pntredireei, d n'a trecut la dz supt influenta lui putred, din 
care s'a derivat verbul putredi în o epocă relativ târzie. Putrez[i\ 
de pe f. 17r°, r. 13 pare a fi o înnoire a copistului. 

c In l o ; de /' iniţial şi intervocalic în cuvintele de origine 
latină găsim în tot locul g, ca şi în textele rotacizante: gocurtle, 

gudecu, gudeţ-; gunghe, agun'să. 
d) Z de origine latină, precum şi cel derivat din un d, se 

prezintă de obicein ca dz ( S ) , deci ca şi în textele rotacizante: 
asodzi,audzl,audz'te, audzulu, cuvioşadză, dzacu, dzăcăndu, dzuo, 
dumnedzâa,.dumnedzăesc, dfujmnedzăîască, dumnedzeiască, dfujm-
nedzleşti, dumnedzăire, îniereptedză-mă, dzică, dzis, dzisa, dzisă, 
dz'şu, laminează, slobodzitu-nei, slobodzire, vadză, vădzaia, vă-
dzutele, ne v idzutele. veştedziră. 

Exemplele cu z sânt mult mai puţin numeroase: blân'zi, 
•cuv oşazi, dumnezeu, dumnezăîască, văzuîu, nevăzute. 

A c c i d e n t e g e n e r a l e , a) Analogie. Cuvintele care se 
încep cu în- au schimbat pe -m- în -n- după analogia celor ce 
se încep cu în- atât când corespundea unui -m- latin: înpărat-
( < i m p e r a t o r ) , înpărăţîa, înpărăţi, înbla-' « a m b u l a r e ) , 
£ât şi când eră născut din n în urma influenţei labialei urmă­
toare: înbrăcatu, înpreunatu, înpeliţatu, înpută etc. 

P) A s i mi i aţ i e. Asimilaţia lui dz-â la g-c, cunoscută 
"tuturor textelor rotacizante şi dialectal în Ţara Oaşului şi Mara­
mureş, apare de două ori : va gice, vor gic[e]. 

Nt a devenit prin asimilaţie mt în: sămtu 2 y° 10, sămtu2\ r° 6, 
simtă 5 ro 14, dar cf. şi sintu 29 r° 11. 

Bt a" devenit prin asimilaţie pt în: supt < s u b t u s : suptu 
2 0 vo 14, suptă 3 r« 1?, 30 v° 6. 
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Fonetică sintactică. 

Dintre fenomenele .de fonetică sintactică ne vom opri 
numai asupra a două neobişnuite astăzi. 

Şi în textul nostru se întâlneşte de câteva ori cunoscuta c ă ­
dere a lui în- după un cuvânt care se termină în n, atât de 
obişnuită în textele noastre vechi : In părăţie-ţi 17 v° 11, în pâ-
răţiîa 18 r° 14, 18 v° 6 şi 12, 20 r° 1. 

Pentru a încunjurâ hiatul sintactic, rezultat din întâlnirea 
unui cuvânt terminat în vocală cu altul care. începe cu vocală, 
afară de eliziune, se întrebuinţează mijlocul de a împreună, ş*. 
grafic, vocala finală a celui dintâiu cuvânt cu vocala iniţială a 
cuvântului următor: iau deşer'tat 3 v° 7, triiai dzis 5 v° 13, slobo^ 
dzita-nei 7 r° 6, începutu-mîai 8 r° 10, mi iau făcută 8 v° 14— 
9 r° 1, vărsatu-ţei 9 v° 3, lumii descum'parat 9 v° 5, Ivitu-tii 
11 r° 12, tntorsu-iai 11 v° 13, izbăvitu-lai 13.r° 5, neu (în-loc de 
niu) îndereptat 1 4 r ° 9 , nem dată 15 r° 13, leu mohorăţit 15 v° 14, 
scosu-iai 16 r° 10, diciia 17 r» 10, decie (= „dicie") 17 v° 8, teu 
proslăvit 1 9 r ° 1 3 , Iau dat 22: r° 8, morţii omorătu 28 v° 4—5, 
invisu-iai 28 v° 7—8. 

B . Morfo log ia . 

a) A r t i c o l u l e n c l i t i c , a) Articolul enclitic / n'a căzut 
decât în robu 9 v° 11, unde redă rostirea copistului; dar cf. 
robul 10 r° 14. Tată primeşte pe /, nu pe a: tatălu 4 r° 2, 
tatălu 1 6 v ° 3 , 20 v° 8, tatăl 15 r 0 2, 22 r° 4 ; cf. şi tatălui 
16 r° 9. 

Ş Găsim câteva forme de gen-dat. singular în care arti­
colul încă nu s'a contopit cu terminaţia cuvintelor.' Cuvintele 
care au pluralul nearticulat în -e prezintă la gen.-dat. sg.-eei, 
iar cele care au pluralul în -i prezintă -iei: cruceei, fiţeeir 

mar'theei, putredireei; învieriei, legiei, morţiei, vieţiei. Formele 
precuratei 3 0 v ° 2 , măriei ( scr is : mămăriei) 13 v° 14, dulceţii 
13 v° 13—14, lumii 2 r° 5, 18 r° 13 ş. a, redau graiul copistului. 

b) N u m e l e , a) Cuvântul mână are de două ori pluralul 
articulat mănule, deci pentru autorul vechiului Molitvenic plu­
ralul nearticulat al acestui cuvânt eră mânu < m a n n u s . 

|3) Ni se păstrează de trei ori forma de plural în -ure 
« - 6 r a ) a substantivului ceriu: cerîure. Formele în -uri: chinuri-, 
roduri-, glasuri sânt înnoiri de-ale copistului. 
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Y Vocativul în -le nu apare în acest fragment altfel plin de 
vocative masculine în -e (hrfijstoase 1 r° 4, 10 r° 6 şi 12 r 

18 r° 12, 1 9 r ° 1 3 , doamne 12 vo 1, d[oa]mne 1 r<> 3, 2 r° 14, 
2 v « 1 3 , 5 v o i l , 10 r" 9, 15vQ5, 17 v<> 13, 28 v° 10, 29 v° 11 şi 
1 4 , 30 r» 3, domne 5 v° 6—7, 26 v° 8 şi 13—14, 29 ro 10, despui-
toare 13 v<> 5, 15 v<> 14, cuvinte 16 v° 3, cuvântătoare 7 v° 12—13, 
8 r ° 3 , înpărate 4 r» 5, m\ă]ntuitoare 18v<>4—5, 19r<>6, 19 v° 10, 
36 r° 6, Pămînte 28 r° 2) şi de nominative nearticulate între­
buinţate ca vocative (dulce dătătorîu de viaţă şi la oameni îubi-
torîu 3 r° 14—3 v° 2, 4 r 0 9—11 , la oameni lubitoriu 29 v° 1—2, 
iubitorîu la oameni 10 v° 4—5, m[ă]ntuitorîuIă nostru, dătătorîu 
de viaţă 12 r" 12 — 13, începătorîul vteţi'ei 16 v» 13. 

Pentru vocativul plural nu avem încă forma în -lor des-
voltată din dativ, ci numai pe cea în - / : Fraţi 20 r° 10, arti­
culat fraţii (fraţii miei cei sufleteşti şi postitorii nu uitareţî 
29 r° 1—2). 

c) V e r b u l , a) Verbul a putea are la pers. I sg. formapocu 
22 v° 6 < lat. * p o t e o > poţ urmat de io = eu accentuat. 

P) Persoana 1-a sg. a imperfectului indicativ apare fără m: 
mă scrăbiiă, plăngîă, suspină, găndiîă. 

y) Perfectele simple ale verbelor a zice, a da şi a învie « 
lat. in-)-vî"vgre, = mod. a invita) reproduc formele de conjugare 
latină: dzişu, de'deră-se (scris: dederă-sâ) învise ( scr is : învisă)-

8) Verbul a începe are pentru p. 2-a pl. a perfectului simplu 
forma veche începum 16 r° 7, unde însă poate să fie şi numai 
o greşală de copiare sau de traducere în locul lui începuşi. 

e) Perfectul compus se construeşte cu verbul auxiliar am 
care de obiceiu se postpune participiului trecut al verbului. 
Găsim însă şi forme cu verbul auxiliar pus înainte. La persoana 
a 3-a sg. verbul auxiliar are forma au: pus-au, spart-au, iau 
deşăr'tat, au izbăvit etc. 

^) Viitorul se construeşte cu formele voiu, veri, va şi voru. 
ale verbului auxiliar. Pentru p. 1-a şi a 2-a pl. nu avem exemple. 
Formele auxiliarului de cele mai multe ori sânt postpuse ver­
bului. Forma o moştlni (f. 18 r° 5) aparţine copistului. 

y]) Verbele a da şi a luă au conjunctivul: să de şi să îar 

nu să deie şi să ieie, iar a veni forma regulată să vie 16 r° 5. 

0 v. Ov. Densusianu, H. I. r., voi. II, fasc. 1, p. 35. 
19 
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&) Condiţionalul trecut prezintă forma cu perfectul compus 
al verbului a vrea urmat de infinitivul fără a: n'am vrut fi 2 v° 
8, n ' a i vrut raiul deschide 15 v° 7—8. Infinitivul verbului a fi e 
combinat cu participiul trecut al verbului: n - ' a vrut fi pus 15 v° 7. 

0 Imperativul negativ se termină la pers. a 2-a pl. în -reţi: 
ni vă mirareţ[i], nu uitareţî. 

x) E foarte obişnuită o conjugare perifrastică alcătuită din 
adjective verbale în -oria şi verbul auxiliar a fi în diferite tim­
puri: şi învăţăturilor tale călcătorîu fu 12 v° 10, începâtorîu, mor­
ţilor fu 20 r° 11, începâtorîu e h[risto]s 20 v° 4, eşti îndrâznitoare 
17 r° 2—3, ţiitorîu îaste de troiţă 5 r° 8—9, voitorîu de milă 
eşti 10 vo 7 etc. 

X) Forma participiului prezent latin în -inte < e n s . -en tem, 
care ne-a mai rămas în graiul viu în substantivele părinte < 
p a r e n s , - e n t e m (în textul nostru la 2 7 v ° 1 2 ) , plointe (Muscel) 
„temps pluvieux" < p l o v e n s , - e n t e m ( = clas. p l u e n s ) — 
cu păstrarea lui -o- aton supt influenţa lui ploaie — şi adjec­
tivul fierbinte < f e r v e n s , - e n t e m , s'a mai păstrat în manu­
scrisul nostru de două ori forma cunoştinţe = „cunoscut" < 
c o g n o s c e n s , - e n t e m (25 v° N—9 şi 27 r° 7—8). Cuvântul a 
a fost relevat altfel încă de Cipariu, Chrest. (Blaj. 1858), p. 125, 
care îl găsise în Sicriîui de aur (1683), v. Chrest., p. 118. El 
mai dă şi alte exemple în Principii de limbă şi scriptură, Blaj , 
1856, p. 198. L-a întâlnit şi Silaşi în ps. XXXI, 9 din Psaltirea 
lui Viski scrisă la 1697 (cf. Psaltirea calviniano-română versi­
ficată în Transilvania, VIII —1875, p. 143 şi 152, în care se gă­
seşte şi neştiinte <z n e s c i e n s , - e n t e m în ps. CXIX, 6 5 ) . " 

\i) Participiul perfect al lui fac are odată forma veche fapt, 
fem. faptă. Se găseşte şi forma analogică făcut care probabil 
vine de la copist. 

v) Verbul a nădăjdui, care astăzi are numai forma activă 
transitivă sau intransitivă, se găseşte în forma reflexivă: mă 
nădăjduescu. iar modernul a se naşte are forma activă intran­
sitivă : au născută (— „s'au născut"). Transitiv e şi verbul a 
luptă în: multu mă luptară chinurile 1 v° 6—7. în schimb a 
căscă = „a se desface", „a se deschide" : Pâminte cască 28 r° 1, 
a naşte = „a se naşte",, a răposa = „a odihni", „a se odihni", 
a veştedzi = „a se veştedzi". 

l ) v. mai amănunţit Dacoromania, I, Cluj, 1921, p. 295—7. 
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Din adevăr s'au derivat verbele adevărâ şi adeveri, care, 
împreună cu participiile lor trecute, adevărat şi adeverit, se 
întrebuinţau în vechime în concurenţă. în textul nostru încă s'a 
păstrat odată adeverit. Din ferice s'au derivat ferici şi ferică, 
despre care putem spune acelaşi lucru şi pentru participiile tre­
cute din care avem câteva exemple. Despre acestea va fi vorba 
:şi în alt loc. 

C. S i n t a x a . 
Dintre particularităţile sintactice relevăm câteva care ni se 

par mai caracteristice pentru primitivitatea şi vechimea traducerii 
•de pe care s'a copiat textul nostru. 

a) S u b s t a n t i v u l , a) Ca o rămăşiţă a genetivului cu de 
«ste a se considera: de fitul tău cel iubit, izbăvire să aflăm 7 v ° 6 
(=„a fiîului tău. . ." , dar se poate interpreta şi „de" = „de la", 
„de cătră"); preţu de viaţă 9 v° 4—5. 

Tot un genitiv se pare că traduce de şi substantivul în 
acuzativ în: însuşi amu ţiitoriu taste de troiţă 5 r° 8 - 9 ( = „în­
suşi amu laste ţiitoriu", adecă „stăpânilor", „oblădiiitor", fiind 
unul „din troiţă" sau membru „al troiţei"). 

P) Acuzativul numelor sau pronumelor de obiceiu nu se 
•construeşte cu prepoziţia pre: rugăm tine 1 r° 4, Lumină înţelesă 
aceia ( = „Cu lumină înţelegătoare pre aceia") purtat-ai luminată 
d[u\mnedzăire 1 r° 8—9, toţi ne ştii 1 r° 13, al tău fiîu roagă şi 
domnul 1 r° 13—14, tine pus-au în groapă 3v° 4, dumnedzău. ai 
născut înpeliţatu 4 v°. 1—2, cela c-au izbăvit noi 4 v° 3, acela 
roagă 4 v° 5, 7 r° 13, 11 v° 5, 30 r° 9, ai născut înpăratul dată-
torîul legei 7 r° 8—10, M[i\luîaşte noi urâţii 7 v° 14—8 r° 1, Mo f ţii 
tăi... şi mor'ţii (sic, = „viii") despuî 10 r° 8—11, tine hr[i\stoase 
cunoaştemu şi rugăm 10 r° 11 — 12, acesta ce ai luat cu sf/ijnţii 
tăi odihneşie-l 11 r° 10 — 11, şi mine mfâjntuitoare învie-mă 11 v° 
13-14, slăvimu tine 12v° 2, luminează acesta ce cătră tine pristă-
vitu-s'au 13r° 13—14, Dătătorîul legiei născut-ai 14 r° 4 — 5 , roagă 
Mul tău 14 r° 12, să căutăm elă 15 r° 2, gunghe sine 16 r° 7—8, 
acesta luminedză-l 16 v° 12—13, pomeneşte noi 17 v° 12, 18 r° 11, 
.cum ai pomenit războinicul 18 r° 13—14, ceia ce a[u]mnedzău fără 
sămânţă l-ai născutu20r°3—4, dereptu el d[u]mnedzău să rugămu 
23 r° 13—14, chip sâluom acesta 24 v° 12, Mântuîaşte ceia ce să 
nă'lăjduescu 26 r° 4, acesta ce ai luata domne odlhneşte-lu 26 v» 
13—14, vă chem toţi 27 v° 10, rugaţi demnul 27 v° 12, priimeşte' 

19* 
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cela ce din tine îi zidit 28 r° 2—3, nu uitareţt mine 29 r° 3; aţ 
chemat lazară 29 r° 13, izbăveşte noi 29 v° 5, socoteşte elu în-
fericita a ta viîaţă 29 v° 11, născut-ai dfojmnul. 

Mai avem o seamă de cazuri în care s'ar putea în­
trebuinţa acuzativul fără pre şi astăzi: Pomeniîu prorocuî 5 r&' 
13, să mănânce omul 11 r° 4, Robii sionului din rău întofsu-
îai 11 v° 12—13, zidit-au... omul 12 v° 4 — 5 , morţii din putre-
dire şi din moarte izbăvitu-iai 13r° 3—5, oamenii... scosu-
iai 16r° 9—10, lume lăsară 19 r° 2—3, şi toate va plecă suptă 
picoarele sale 21 r° 3—5, Căndu va pune toţi vrăjmaşii săi. suptw 
picoarele sale 21 r° 13—14, va ascultă cuvintele mele 21 v° 5—6,. 
ave-va viaţa de vecu, Căn'dâ veţi vede fraţi mor'tulu 24 v° 10—11, 
na voîu vede soţii miei 25 v° H—12, şi mor'ţii cei de demultu 
invisu-iai 28 v° 6—8, robul tău din iad rădică-l 29 r° 14—29 v° 1, 
cela ce toate birueşti 3 v° 5, Sf[â\ntulu d[u\hu ţoale spăşeşte 
pururi 8 r° 4—5, pnstăvitul... odihneşte-l 1 r° 5—6, 1 v° 1—2, 
3 r° 12, 3 v° 9 — 1 0 , 4 r° 6—7, 20 v° 11—12, 30 r» 1—2, odihneşte... 
acesta pristăvit fratele nostru 12r° 12—14, să odihniscă acuma pristă-
vitul26 r° 10—11, cuvioşadză pristăvitul dela noi 2 v° 1 —2,2 v" 14— 
3 r° 1, Lumina = „ e u lumina") feţeei tale hr[i]stoase. pristă­
vitul ca un eftiri luminedză-l 6 r° 8—9, Ce odihneşte domne cu 
derepţii robul tău 5 v° 7—8, robul tău ... odihneşte-l 7 r° 1 —2, 
30 r° 5—6, fă... robul tău 6 v° 8, 9 v° 12, 18 v 0 > 4 , 26 r° 4, să 
facă robul tău 17 r° 3—4, să facă sufletul mieu 29 r° 8—9, sufle­
tul fă-lu... 30 v° 3 - 7 . 

Intru cât conjectura făcută de noi ar fi corectă, acuzativ 
fără pre avem şi în: acesta [ce] cătră tine despuitoare au venit. 
în pământ sălăşluiaşte lu 9 r° 12—14. 

Acuzativul cu pre se întrebuinţează numai de câteva or i : 
Să birueşti pre elu l 4 v ° 7, voru vede pre d\u\mnedzău 18 r° 3, să 
dăruimu moftului pre d[u)mnedz u lâudăn'du 23 r° 3—4, rugaţi 
pre d[u\mnedzâu 29r°7—8, pre noi m[i]luiaşte 30 v° 8. Această 
împrejurare ne face să credem că în orignal nu se găsiâ de 
loc pre la acuzativ. Cele câteva cazuri citate au fost introduse 
ulterior de copist, sau de copişti. 

y) Acordul opoziţiei. Apoziţia stă în acelaşi caz cu sub-
tantivul determinat: în poal\a] părintelui patriîarhutui lui avramă 
6 v° 1 —2, în sălaşul tău. ai născm. înpăratul d&tătoriul legiei 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 01:41:28

UTC)

BDD-A14640 © 1921-1922 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



DIN CEL MAI VECHlU MOLITVENIC ROMÂNESC 281 

7 r° 8—9. acesta pristâvit fratele nostru 12 r<> 14— 12 v° 1, ce 
>voîa celuia ce m-au tremes. a părintelui 22 v° 11—12. 

Lângă forma de vocativ în -e se pune ca apoziţie forma 
de nominativ-acuzativ întrebuinţată ca vocativ: despuitoare înpă-
rat slăvit d[u]mnedzău 13 v° 5—6. După forma de nom.-ac. arti­
culată întrebuinţată ca vocativ avem apoziţie nearticulată în: 
odihneşte m[ă\ntuitorîulu nostru, dătătoriu de viaţă 12 r° 12—14, 
dar aici dătătoriu de viaţă poate fi interpretat şi ca adjectiv. 

S) Atribut la dativ. Intru cât conjectura ar fi corectă, atribut la 
dativ avem în: izvora nedeşer'tat. dumnezăeşti[i] dulce[ţi] 9 r°9—10-. 
— Pentru modul cum trebue să se explice naşterea acestui fel de 
atribute, cf. construcţia: fii luidumnedzău chema-să-voru 18v°8—9. 

bi A d j - e c t i v u l . a) Acordul substantivului cu atributul 
adjectival. Dacă adjectivul sau prepoziţionalul e precedat de arti­
colul cel, acesta pnmeşte terminaţiunea cazului în care se află 
substantivul determinat: înpăratului celui fără de moarte 2v° 12. 
Dar avem şi un exemplu în care nu se acordă cu cazul sub­
stantivului : înainte gudeţului tău cel (=„ celui") fără de mită 26 v° 6. 

Ş) Corn p a r a ţ i u n e a a d j e c t i v e l o r . Adjectivul sau ad­
verbul la gradul comparativ se leagă de cellalt termen de com­
paraţie cu de (=„decât") : mai vârtos de zăpada 2% r° 14. 

cj P r o n u m e l e , a) Pronumele personale. Uneori se între­
buinţează formele tonice ale pronumelor în locul celor a tone: 
netăcute cântări ţie aducu 1 r° 2—3, şi înviiare noao dărui 11 r° 
6—7, scrise mie slobodzire 15 v° 11—12, au lucrat ţie 19 r° 12—13, 
•cade-să lui 20 v° H —12 că plecate-s lui toate facerile 21 r° 11 
strigâmu ţie 28 v° 9—10, pre noi m[i]luîaşte 30 v° 8 ş. a. 

Pronumele personal aton lipseşte în aceste cazuri, precum 
şi în altele în care astăzi îl întrebuinţăm în mod expletiv: cela 
-ce toate birueşti 3 v° 5, chip să luom acesta 24 v° 11—12, să de 
acestuia 25 r° 6, 25 v° 3 - 4, curată cere rugăciune acestuia 26 r° 
7—8, doară cumva va odihni domnul sufletul mieu 26 r° 2 — 3 , 
•acesta ce ai luatu domne odihne'şte-lu 26 v° 13, iadul ai deşeftat 
23 v° 6, ş. a. 

Găsim însă şi uzul expletiv: vă voru impută voao 1 9 r ° 8 , 
îau dat lui 22 j? 8 ş. a. 

Pronumele personal la dativ se întrebuinţează adeseori în 
•locul pronumelui posesiv: într'ascunsu-ţi 7 v° 3—4, din dumne-
•dzăescu şi viaţă făcătorîu-ţi sufletu 8 v ° 3—4, părăţie-ti 17 v° l i , 
precuratei-ţi maice 30 v6 2. 
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Uneori găsim alături amândouă felurile de expresiune: văr-
satu-ţei săn'gele tău9v° 3—4, luminată-ţi iviria ta 13v° 3. 

Pronumele relativ. în propoziţii unde astăzi sântem obici­
nuiţi să întrebuinţăm pe cel ce, ceea ce, în care pronumele de­
monstrativ e expletiv, găsim de cele mai multeori relativul carer 

plural carii: şi carii în morminte dortnu netăcute cântări ţie aducu 
1 r° 1 ; Carii nu îubescă besereca. ruşina-să-vor 1 v° 1 0 ; de carii-
su după chipul d[oJmnului zidiţi 15 r° 7 — 8 ; Carii lume lăsară.... 
proslăveşte m[ă]ntuitoare l 9 r ° 2 ; Carii cu postă au lucrat ţie... 
proslăveşte.i m[ă\ntuitoare 19 r° 12 ; Carii cu credin'ţă şi cu ne-
dej'de ce frumoasă a lui d[u]mnedzău. şi carii cu dragoste viiat-au 
pre pămăntu proslăveşti-i mfă] ntultoare 19 v° 5 şi 8 ; să nu ru-
şinedzi domne, carii cred în tine 26 v° 8 ; veniţi toţi carii m-aţ\i] 
iubit 21 r° 12. Dar cf. ş i : cela ce toate birueşti 3 v° 5 ; cela c-au 
izbăvit noi 4 v° 2 — 3 ; Ferice de cei sau ceia...(passim) etc. 

Şi ce se întrebuinţează la fel cu care, carii: ce ( = „ p e cela 
ce") acum ai luoatu fd-l credincos în părăţiia ceriului 19 v° 13,. 
ce („celea ce") main'te puţinelă audzite [erau] moarte (sic) neclă-
tite |sânt] 23v° 2, iară să toarnă cătră tine ce ( = „ c e l a ce" ) 
după chip au luat ziditorîul 28 r° 7, să căntt. ce ( = „ceeace") 
îaste aici 28 v° 2. Dar cf. ş i : ca o floare ce ( = « c a r e » ) desfloare 
şi ca îar'ba ce (=«xare») ar'de 25 r° 1 şi 2, acesta ce ( = „pe care") 
ai luatu 26 v° 13, în fericita a ta viiaţă ce (=«ca re» ) taste la tine-
29 v° 13 etc. 

d) A r t i c o l u l e n c l i t i c , a) Domnul = «dumnezeu» se ar­
ticulează totdeauna, şi când nu urmează după el un atribut: 
şi m\ă\ntueşti ca d\o\mnul 1.0 v° 9 10, ca dfojmnul sălăşluiaşte-l 
1 3 v ° l l ; dar cf. ca un răpitoriu 2 v ° 5 , ca un ef'tin 6 r° 9, ca a 
maică \4r° 11, ca un îubitorîu la oameni 5 v ° 9 — 1 0 , 16r° 11 —12 . 
Pricina acestei articulări (cf. şî Domnul a dat, Domnul a luat 
etc.) este, evident, de origine sintactică. După domnul a trebuit 
să -se întrebuinţeze la început ca~. ăpoziţie zeu sau dumnezeu, 
determinând mai de aproape, individualizând pe domnul care,, 
altfel, e apelativ (cf. Şi zise Domnul Dumnezeu, nu este bine a fi 
omul singur, Biblia de la 1688, Gen. 19; Eu sânt Domnul Dumnezeul 
tău etc.) Cu timpul domnul s'a izolat fără apoziţie pentru a 
numi pe „dumnezeu." 

Izolarea a fosf ajutată de dispariţia din limbă a celei din-
tâîu forme a apoziţiei, a lui zeu, iar la păstrarea articolului a 
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contribuit în mare măsură neces i tatea de a deosebi pe domnul 
= «dumnezeu» de apelativul domn. Aceeaş i necesitate a făcut 
să avem pentru domn = „dumnezeu" vocativul nearticulat 
Doamne, iar p&ntru apelativul domn vocativul domnule, deci o 
situaţie locmai inversă de cum e a c e e a întâlnită la forma de 
nom. -ac . 

E interesant de observat la aces t loc că dumnezeu, c â n d 
nu este urmat de un atribut, se art iculează chiar invers decât 
cum se articulează domnul. E x p l i c a r e a este că el, la originea sa , 
este un vocat iv ( < d o m i n e - d e u s ) , iar vocat ivele în l imba 
noas tră c e a mai veche nu se articulau. F o r m a nearticulată la 
origine s'a păstrat aşa , ne mai fiind nevoie de precizare sau de­
terminare, deoarece dumnezeu nu înseamnă decât d. p. germ. 
„Gott." în schimb în graiul de astăzi dumnexeu n'are decât v o ­
cativul articulat: Dumnezeule! 

3) E s t e de relevat' art icularea, altfel 'firească şi normală , a 
numeralului unul, una ( = „singur", .s ingurul", „singură", „sin­
gura") faţă de articolul nedefinit care în aceleaş i împrejurări 
rămâne nearticulat: unul îaste nemencunosu 5 r ° 9 , că eşti unul 
fără păcate unulu dulce şi de oameni iubito'iu 1 0 r ° 2 şi 3 , unu 
multu-m[i]l[oJ'stivă 1 0 v ° 1 0 , unulu ce-i născută şi întăi l l v ° 5 ' 
Tu eşti unul fără de moarte 17 r 0 11, că eşti unul fără greşiale, 
27 r° I, una maică, şi fedoara 7 r ° 1 0 , Una curată, şi nevinovată 
ftcoară 3 0 r ° 7 . 

y) în urma negligenţei traducătorului , care s'a lăsat prea 
mult influenţat de textul s lavon, l ipseşte articolul în cazuri în 
care astăzi l-am pune : pană în dzuo eri 2 7 r ° 8 ( = p â n ă în dzua 
[de) ieri"), primeşte trupă ( = „trupul") că al tău-i 2 8 r ° 8 . Altădată 
negl igenţa provine de la copist care-ş i redă involuntar propria 
sa rost ire (cu / dispărut, dar cu păs trarea voca le i ) : cu ei fă 
credincosulu robu ( = „robul") tău adur'mitulă 9 v° 11 — 1 3 (cf. 
însă: credincosul robul tău.. .odihneşte-tu 1 0 r ° 1 3 — 1 4 ) . 

Dimpotr ivă e pus în : şi unde lăcuescu purure veselindu-să 
ciutele derepţilor cu dulcaţa 6 v ° 8 ( = „cu dulcaţă") . 

o) Lipseşte a < h a c , care îndeplineşte un rol identic cu al 
articolului, la pronumele demonstrat iv de genul femenin, cu 
toate că e rJbstpus cuvântului determinat, d a c ă după el mai ur­
mează un atribut: nu să va griji de lumîa acastă deşar'tâ23r°8 — 9: 

s) în loc să se pună la atributul adjectival care precedă , 
articolul enclitic s'a pus la substantivul postpus din pricina c ă 
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acesta a luat articolul enclitic în I O J U I lui al din atributul po­
sesiv sau genitival următor: îndereptedză-mă pre dereptă cale ta 
6 r ° l — 2 ( = „îndereptedză-mă pre derepta calea ta") , luminată-ţi 
ivirîata 13 r°2—3 ( = «Iuminata-ţi ivire a ta» sau «luminata ta 
ivire»), de multă strătisura trupului 23 r° 10 ( = «de multa strân-
sură a trupului»). 

ţ) Cum am arătat în altă parte, e greu de spus dacă avem 
de a face cu lipsa articolului femenin, ori numai cu redarea 
grafică a rostirii provinciale a lui e deschis) în: că toţi căn'tăm 
numele tău hr/ijstoase şi spfă/senie slăvim 10 r» 7 ( = „că toţi 
cântăm numele tău şi slăvim spăsenia ta hristoase"), unde lipsa 
articolului s'ar putea explica în urma brachilogiei care încun-
jură repetarea posesivului pus numai după cel dintâiu cuvânt 
determinat fcf. în neputreda bunătate şi dulcaţă frumoasă 13 r° 
10—12), cuvintedză a ta ţinere cu dulce voia ( = „voie") 6 v ° 1 3 , 
moarte ( = „moartea") ta 15 v° 5, cu nedejde ce frumoasă 19 v° 6—7. 

e) A r t i c o l u l p r e p o z i t i v a l . Articolul al, a, ai, 
ale în genere se întrebuinţează ca şi astăzi. Găsim însă şi num a ' 
a pentru formele de plural: a lumii, chinuri 2 r° 5. 

înaintea posesivului se omite, fiind înlocuit cu articolul en­
clitic pus în urma substantivului precedent: cale ta 6 r° 1—2, 
credlncosulrobul tău... odihneşte-lu 10 r° 13 — 14 (cf. ş i : cu ei fă 
c'redindosulu roba tău adur'mitulu 9 v° 11—13) , ivirîa ta 13 v° 
2 — 3 , strârisura trupului 23 r° 10, mortul robul taă 30 r° 5. 

Avem însă şi cazuri în care se păstrează- în fericita a ta 
viîaţă 29 v° 12—13. Uneori înlocueşte encliticul cuvântului pre­
cedent, care lipseşte: în neputredă a ta bunătate 13 r° 1 0 - 1 1 
( = „ î n neputreda ta bunătate"), cu dumnezeiasca frămseţe a ia 
16 v° 9 — 10 ( = „ c u dumnezeiasca ta frâmseţe" sau „cu dumneze­
iască frâmseţea ta"). 

f} A r t i c o l u l p r e p o z i t i v c e l . Articolul cel, cea, cei, cele 
(care înaintea unei propoziţiuni relative, unde caracterul demon­
strativ îi e mai pronunţat, are şi forma cela, ceea, ceia, celea) se 
întrebuinţează ca în limba de astăzi: 

a.) Dinaintea unui adjectiv luat ca substantiv ori a unui 
atribut prepoziţional: cei mişei 17 v° 13, cei blăn'zi 18 r° 4, cei 
flămânzi 1 8 r ° 6 ; cei m[i]l[o]stivi 1 8 r ° 9 , cei goniţi 18 v° 13 ; cel 
jără de mita 26 v° 6—7, ce de apoi 27 r° 14 etc. 

Foarte des se întrebuinţează însă adjectivul cu articolul 
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enclitic neprecedat de cel: cuvioşadză Drjstăvitul de la noi şi-l 
.odihneşte 3 r° 1, pristăvitul odihneşte-lu 3 r° 12, 4 r» 6—7, acope-
remăn'tulu derepţiloră 3 r° 13—14, 30 v° 5, credincoşiloru 3 v° 3, 
9 v° 10— 11, mai apoi grăitorii prorocii 4 r° 12—13, ţine toate 
vădzutele şi nevâdzutele 5 r° 6—7, cîatele derepţilor 6 v° 7, în să­
laşul derepţiloră 8 v° 8, în lăture viiloru 9 r° 5, morţii... izbâ-
vitu-îai 13 r° 3, cătră tine pristăvitul... sâlăşluiaşte-l 13 v° 11—12, 
în laturia aleşilor tăi 13 v° 12—13, dăruiaşte pristăvitului odih-
nelă 15 v° 3—4, pristăv tul de la noi odihneşte-l 15 vo 9— 10 
pristăvitul... fă'l 1 0 r ° l l , lumina sf/ijnţitoru 1 7 r ° 6 , în lăture 
aleşiloru 19 v°5, incepăt^riu, mprţiloru fu 20 r° 13, sălaşul derep­
ţilor u 20 v° 12, căndu morţii voru audzi 21 v° 14—22 r° 1, să dă-
ruimu moftului 23 r° 2—3, de iubirii amu despar'te-să 24 r° 14, 
cun'du veţi vede fraţi mor'tutu 24 v° 10—12, iubiţii 25 vo 8, să 
odihnescă acuma pristăvitul 26 r° 11, sufletele der'pţiloru 26 v° 1, 
îngropăndu mor'tulu 27 r° 2, bogaţii şi meserii 27 v° 6, şi morţiil 
cei de multu învisu-iai 28 v° 6—7, pristăvitul de la noi odihneşte-
28 v» 11, 30 r° 1—2, cu derepţii 29 r° 9, toţi derepţii răpăusedză 
30 ro 1, legăturile fericaţilor 30 r° 4—5. 

Lipsa articolului în putrezi din pămăntu 17 r° 13—14 în loc 
de putrezii sau cei putrezi se poate explica prin o greşală 
de copiare. 

Lipseşte cel înaintea prepoziţionalului: să vedem în pămăntu 
dzăcăn'du. după chipul nostru 25 r° 11 ( = „pe cel după chipul 
nostru"), sufletul odihneşte-l. cu dulce cinste de la noi j)ristăvU\\. 

• întru toate cântat 14 r° 13—14 v° 1 ( = „ . . . cel cu dulce cinste 
de la noi pristăvitu, . . .") . 

J3i între un substantiv şi între adjectivul sau atributul pre­
poziţional, ori între un substantiv şi locuţiunea adverbială luată 
ca substantiv care-1 determină: robii cei mulţi 2 r° 0, lângă apele 
ta'e cele curate şi d[u]mnedzăeşti 6 r° 11—12, lumina ta ce curată 
6 v° 2—3, izvoarăle tale cele dulci 6 v° 4—5, de fitul tău cel 
iubit, izbăvire să aflăm 7 v° 6, cu nedejde ce frumoasă 19 v° 6—7; 
înpăralului celui fără de moarte 2 v° 12, dulcaţa ta ce de vecie 
2 vo 14, gudeţului tău cel fără de mită 26 v° 6: sărutare cia de 
apoi 23 r° 1—2, 27 r° 14, cunoscuţii tăi cei din imăi 18 r° 3—4, 
mir'ţii cei de demultu 28 vo 6—7. 

în locul 'acestei construcţii întâlnim foarte des substantivul 
.precedat de adjectivul articulat: nebătrănita-ţi fericita 3 r° 2—3, 
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'credincosul robul tău 10 m 13—14, nebeutul izvor dul'ce 13 r° 6—7, 
nevechita-ţi lumină 13 v° 2, cu dumnedzeiască frămseţe a ta 
16 v° 9—10, în d[u]mnedzăiasca dulcaţfo] 26 i° 13, fricosulw 
casă de moar'ie 27 r° 10—11, e t c ; mai rar se întâlneşte sub­
stantivul articulat urmat de atributul adjectival sau prepoziţional 
fără art icol: din făptura şi din fire înpţeunată cu legătura 
3 r1 7—8, în bucurna luminată 4 i° 7—8, Jilul omenescu 22 i° 9— 10' 
(= „fiîul omulu i " ) ; inpăratului fără de moarte 2 r° 14 etc. 

Nu întâlnim însă întrebuinţarea pleonastică a articolului 
enclitic în cazul când atributul adjectival are înaintea sa art ico­
lul al, semn că ea nu eră obişnuită în graiul copistului. 

y) Lipseşte articolul cel sau cel enclitic de la adjectivul 
pus înaintea substantivului determinat: unde îaste puţine vreme 
trecută 2 r° 6—7 ( = «cea puţineâ» sau «puţineaua vreme trecută»).. 

Si Articolul cel lipseşte de la adjectiv ş i , în acelaşi timp, 
lipseşte şî cel enclitic de la substantivul determinat de el şi . 
precedat de o propoziţie î n : veniţi ama să vedem în mor'mântu 
mare (= „în mormântulu cel mare") unde îaste bunătaiîa trupului 
24 r° 4, din d[u]mnedzăescu şi viaţă-făcătorîu-ţi sufletu 8 v° 3 - 4 . 

g) V e r b u l , a) Se întrebuinţează adeseori verbul a fi cu 
dativul în locul formelor corespunzătoare ale verbului a avea: 
unde tuturora îaste vesfeflie 1 r° 6—7, 1 v° 2—3, că amil nii 
îndrăznire 14r° 10—11, fără moarte fu îngeriloru 15 v° 6—7, 
acelora îaste înpărăţiîa ceriului 18 r° 1, 19 r° 1, că-i oameniloru 
moartxa şi4 oamenilor învxana din moarte 20 r° 12 — 14. Despre 
construcţii le: şi învăţăturilor tale. călcător u fu 12 v° 9—10 şi 
începătorîu morţiloru. fu 20 r° 11 am vorbit în altă parte. 

j3) Despre conjugarea perifrastică alcătuită din adjectivele 
verbale în -onu şi verbul auxiliar a fi a fost vorba la M o r -
f o l o g i e (c, k). 

y) Relevăm construcţiunea unor verbe cu alte prepoziţi i 
decât cu care se obişnueşte aztăzi: a cădea la \r>; să cădemu 
ta (— „înaintea lui") h[risto\s 24 r° 10; a gi.ndl de ^: găndtîa 
de (= „ la " ) moarte 15 r ° 6 ; înseţoşă pentru ^: însătoşîalipentru 
t = „ d e " ) dereptate 18 r° 7; a se nădăjdui pre *: mâ nâdăjdu-
escu pre ( „în") tine 14 v° 6, sâ mă nădăjduescu pre ( = «în») 
tine 26 r° 4 - 5 , unde altfel pre înlocueşte pe spre, etc. 

în schimb găs im: ruşina-să-vor de dumnedzău 1 v° i i ; 
la preJalcele domnu n agă-te 26 i° 9—10 etc. 
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h) C o n j u n c ţ i a . Propoziţ i i le cauzale sânt precedate mai 
adesea de conjuncţ ia că ( = „ c ă c i " , „fi indcă"): 9 v° 2, 17 v° 14, 
18 r» 2, 4, 8 şi 10, 18 v« 2, 8 şi 14, 2 2 r° 4, 27 r° 14, 2 8 r° 8 , 

i) P r e p o z i ţ i a . Merită să fie relevată locuţiunea de mene 
=•• „singur", «de la mine», obişnuită şi aztăzi: nu poci face de 
de mene nimica 2 2 v° 6, precum şi construcţiunea. cu de a lui' 
ferice: 17 v° 13, 1 8 r° 2 , 4, 6 şi 9, 1 8 v ° 1, 7 şi 13. 

/ ) A s p e r i t ă ţ i s i n t a c t i c e ş i a n a c o l u t i i . 
a ) Se schimbă subiectul: După chipul său şi după cuviinţă 

zidit-au ( sc . „Dumnezeu") din 'nceputu emul şi în raia l-aw 
pusă. să biruiască a lui toate faceri, cu zavistiîa diavolului 
prilăHit fa ( sc . „omul") , şi învăţături!or tale. călcotorîu fu. 
dereptu aceia iară în acela pcmăntu de unde fuîa luatu ( s c . 
„eu" = „omul"), osândiu-mâ să mă tor'nu. şi [sd\-mi ceia 
odihnelâ 1 2 v ° 3 — 1 4 , şi mor'fii cei de demultu învisu-îai ( sc . 
„tu"), şi cân'tări aducu-ţi ( sc . „morţii") 2 8 v° 6 — 9 . 

[3 Idei subordonate se supraordonează: Ferice de cei cu­
raţi cu inima 1 8 v ° 2 (== „cu inima curată") , pentru a nu mai 
pomeni coordonăr i le de idei subordonate care sânt foarte dese. 

y) Se c o o r d o n e a z ă două atribute construite în chip d e o ­
sebi t : toate sufletele vii şi în curăţie înălţate-su 2 r° 1—2. 

o) în urma împrejurării c ă este aşezat prea departe de 
cuvântul determinat, atributul n'a luat forma genitivului î n : 
sufletul odihneştt-l cu dulce cinste de 'a noi pristăvitu. întru 
ţoale cântat 14 r° 1 3 — 1 4 v° 1 ( = „ odihneşte sufletul celui pri-
stăvitu de la noi cu cinste dulce, întru toate cântat") . Pe lângă 
topică a contribuit şi a tracţ ia la punerea formei de nominativ 
în locul celei genit ivale: sufletul celuia ce de la noi pristăvi-
tu-s-au robul d[o\mnului 3 0 v° 5 ( = „sufletul robului domnului 
celuia c e s'au pristăvit de la noi"). 

e) Se alternează un cuvânt nearticulat cu altul art iculat: 
plăn'giţi dereptu mine fraţi soţii şi rodurile şi cunoştinţa 
27 ro 6 — 8 . 

^) Se c o o r d o n e a z ă prezentul acţiunii sfârşite ( a c t i o p e r ­
f e c t a ) cu cel al acţiunii încă nesfârşite ( a c t i o i m p e r f e c t a ) : 
Veni moarte ca un răpitoriu şi mă râsipi. sosi şi fiindu mă 
arătu. şi f«uîu cum n-am vrut fi 2 v° 7 — 8 , toată vreme amu 
lăsaîu-o .şi mă duc 2 5 v° 1 0 — 1 1 ; şi mor'ţii cei de demultu 
învisu-îai. şi cân'tări aducu-ţi 2 8 vo 6 — 9. 
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7j) Se alternează două forme deosebite ale aceluiaşi t imp: 
împăratul dedesuptxx. scrise mie slobodzire. cu şarU roşiu degetele 
sale încrun'tă despuitoare şi leu mohorăţit 15v° 13, 16 r° 1. 

&) Se schimbă persoana pe bază de constructio ad syne-
sim trecându-se din oratio obliqua în reda, sau invers: cu 
zavistia diavolului prilâsttt fu [omul], şi învăţăturilor tale. călca-
toriu fu. dereptu aceia iară în acela pământii de unde fuîu 
luata, osân'dilu-zwâ să mă tor'nu. şi [săj-mi ceîu odihnelă 
12v° 7—14; Ceia ce urăscu besereca să fie amu mainte, rup1 ti 
ca Iarba, că vă va tăia hfristojs cer'bicîa lorii 14 v° 11 — 12, 
unde, în cazul că n'avem a face cu o greşală de copiare sau 
scrisoare, chiar şi dacă s'ar raporta vă la ascultători, totuşi con­
strucţia e curioasă; putrezifij din pămantxx în acela iară vomu 
merge cum ai învăţat când m'ai zidiţii şi mi-ai zisix 17 r° 13—17 
v 2 ; Tu eşt! dfoa/mne cela c-au pogorât în Iad. şi l gâturile 
fericaţilor ai dezlegat 30 r° 3—5. 

0 Expresiuni brachilogie sânt: că toţi căa'tăm numele tău 
hr[i]stoase şi sp[ă)senie slăvim 10 r° 5—6 ( = „că toţi cântăm 
numeie tău şi slăvim spăsenia ta, Hristoase"); din el preînţelep-
cîane l 2 r ° 8 ( = „din el este pretnţelepclune"); ferice de cei sau 
ceia *> 17v°13 , 18r°2 , 4, 6 şi 9, 1 8 v ° l , 7 şi 13 (—„ferice este 
de cei sau cela • / * " ) ; ftrice în ce cale mergi 2 0 r ° 6 (—„ferice 
este sau e ş t i . . . " , în locul formei de exprimare moderne: „feri­
cită este calea în care merg i . . . " ) , că toate sâmtii plecate lui 
atave. că fără plecare lui, toate facerile 21 r' 6—9 ( „ . . . toate 
facerile sânt plecate"), ce main'te puţinelii audzite moarte (sic) 
neclătite 2 3 v ° 2 - 4 ( = „ce main'te puţinelii audzite eră, moarte, 
neclătite sânt"), Veniţi câţi dinn' (sic) somănţa lai adamix 25 
ro 8—9 ( — „ . . . l u i adaml ne tragem sau vă trageţi"), ce dup* 
chip au luat ziditorîul 2 8 r ° 7 ( = „ce după chip iaste, au luat 
ziditorlul"). 

x) Ses chimbă prepoziţiile: în troiţă într'una dumnezeiască 
1 9 v ° l 2 (Pentru întru cf. 1 r° 10, 2 r° 3, 7 v° 5, l l v ° 4 , 1 4 r ° 8 , 
14 v° 1, 21 v° 11, 2 2 r ° 5 , 23 v° 11, 26 v ° 2 - 3 ) , cam amu de la 
adam au muritix. aşia şi din Ji[risto]s toţi vor înviiă 20v° 1—3. 

X) Se schimbă conjuncţiile: înpăratu au mişelu-i sau-/ 
dereptii sau-i greşiţii 5 v ° 5 — 6 . 

p.) Din pricina ţinerii prea stricte de original, a neînţelegerii 
acestuia ori a confundării deosebitelor forme gramaticale ase-
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mănătoare, adeseori întâlnim propoziţii care nu se pot înţelege. 
Astfel: 

S'a pus nominativul în locul altui caz, mai ales în locul 
prepoziţionalului: Lumină înţelesă aceia purtat-ai luminată 
d[u\mnedzăire i r ° 8 — 1 0 ( = „Cu lumină . . . " ) ; Lumina feţeeitale 
hr[i]^toase. pristăvitul ca ef'tin' luminedză-l 6 r ° 7 ( = „Cu lu­
m i n a . . . " ) ; sufletul sa odinnesco. în credimă pristăvitul L mi-
naţii în leputrădâ lu[m]ină şi fericăcîune 11 v° 7—10 ( = „să 
odihnească sufletul luminatului pristăvit în credinţă în lumină 
neputredă şi fericăciune"); cândva da înpărcţiîa dumnedzău. 
şi tatălă 2 0 v ° 7 — 8 ( = „ . . . l u i dumnedzău şi tatălui"); su luom 
acesta, caşul de apoi 24 v° 12—13 ( = „ . . . l a s. în caşul de apoi"); . 
curată cere rugăciune acestuia 26 r° 7—8 ( = „cere acestuia cu 
rugăciune curată); chipul cruceei tale i>bit>riu la oameni, 
mor'tei omorătu 28 v°3 ( = „Cu ch ipu l . . . " ) ; dativul în locul 
nominativului: sf[â]ntului d[u]hu depreunâ ţine toate 5 r° 6 
( = „sfântul duhu.. .",; apoi vrăjmaş l»i să va răsipi moar'te 
21 r° 1—3 (—„apoi vrăjmaşul se va răsipi, moartea"); acuzativul 
în locul nominativului, şi invers. Tine agun's'ă cătră noi dulce 
iubire de trupu. izvorxx nedeşer'tut. dumntdzâeşti[i] dulce\ţi\ 
îi multă m[i]lostivu acesta [ce] c> trâ tine despuitoare au ver 
nit în pământ sălaşluîaşte-H 9 r° 7—14 (== „tu dulce-îubire 
agunsă cătră noi, izvoru nedeşer'tat dumnedzăeşti[i| dulcefţij 
în-multu-milostivu[le], [pe] acesta [ce] au venit cătră tine sălăş-
lula^;te-lu în pământ"); un prepoziţional în locul altuia: în darii 
cu dale ţă acela roagă 7 r° 12 ( = „prin d a r . . . " ) ; săvrăşîaşt,e 
cu dulce trfibă vasele tale 8 r ° 2 ( = „ . . . v a s e l e tale de treabă 
dulce"/; dela tine îndreptâmu-ne 7r° 11 —12 ( = prin sau de 
cătră tine ne îndereptămu"); f n ( = „la.") ceriu ochi-mi rădica'a 
7 v ° l l ; Tine agun'să cătră ( = „ I a " ) noi 9r° 7; acesta cătră 
( = „ l a ' ) tine despuitoare au ven t9 r° 1 2 — 1 3 ; să afle şt să vie 
cătră ( = „la"; tine mlosr'die 16r° 5; cum amu dela {= „din 
pricina lui", „pentru", „prin") adam au muritu. aş\a şi din 
(— ,,din pricina lui", „pentru" „prin") h[risto]s toţi vor învia 
20 v° 1—3; vor eşi făcătorii de bine spre ( = „pentru", „întru") 
învăare v eţiei, "iară făcătorii de rrâu spre ( = „pentru", „întru") 
învi'are gudfţului 2 2 v ° 2 — 4 ş. a. m. d. 

v) Altădată traducerea greşită, şi în parte poate şi copiarea, 
dă naştere la asperităţi de altă natură: Sf[i]nţii începum ca un 
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om gunghe sine şi aducere aduseş[i] tatălui 16 r° 7—8 ( = 
„Sfânt începuşi, ca un om te ^unghiaşi şi aduseşi aducere); 
cu d u]mnedzeiască începută putere... despui 10 r" 10 ( = de-
spu i . . . cu putere stăpânitoare dumnedzeîască"), unde începută 
redă verbal un cuvânt slav care traducea greşit o formă core­
spunzătoare a grecescului ĂPX^ c a r e înseamnă în acelaşi timp 
„încep" şi „stăpânesc"; Până în dzao eri cu voi amu grăit 
27 r° 8 ( = „Până în dzua de ieri cu voî amu grăit";, ş. a. 

E) Atât conjuncţiunile coordonatoare, cât şi cele subordo-
nătoare, foarte adeseori nu se pun, iar din această cauză textul 

•se înţelege cu greu: vrut-ai amu din nevădzutâ. văzută viu să 
ridi<5[i] cu fire din pămăntu. trupa să rădici 8 r ° 13—8 v° 1 
( = „vrut-ai amu din nevădzută [şi] din vădzută, din pământia, 
să rădici trupfi viu cu fire"); priîmeşte cela ce din tine îi zidit 

.'•iară să toar'nă cătră tine. de un'de au născuţii 28 r° 2—6 
( = „ . . . îi zidit [şi] iară să toarnă . . . ) ş. a. m. d. 

o) Găsim repeţiri ale aceloraşi cuvinte rezultate din nebă­
gare de seamă fie la copiare, fie la traducere: vrut-ai amu din 
nev 'dzută. vădzută viu să rădic[i]. cu fire din pământii trupu 
să rădici 8 r° 13—8 v° 1, acestii trecut de pre lume. cu 
dumnedzeîască frămsîaţe a ta şi cu frămsiaţe bunătăţilor tale 

.acesta luminedză-l 16 v° 8 —13, că-i oameniloru moarth şi-i 
oamenilor înviîaria din moarte 20r° 12—14, că să vor deşer'tă, 
toată puterîa. şi toată despuetara. şi pute>îa 20 v° 8 - 1 1 . 
Căn'tă toate făpturile cu cuvinte, cuvintedză a ta ţinere 
6 v° 1 0 - 1 2 . 

k) T o p i c a , a) Cum s'a putut vedea la tratarea articolului, 
atributul adjectival se pune foarte des înaintea substantivului 
determinat, pe când astăzi de obiceiu se postpune: netăcute 
cântări Ir» 2, luminată d[u]mnedzăire 1 r° 9 — 10, sf[â]ntului 
d[u]hă 1 v° 14, luminată troiţă 2 r° 2—3, nebătrănita-ţi fericită 
3 r° 2—3, d[u\mnedzăiască jelanie 5 r° 3, pre dereptă cale ta 
6 r° 1—2, toate făpturile 6vo 10—11, mare milă 7 r° 2—3, cu j 
dulce trebă 8 r<>'2. din d[u]ntnedzăescu. şi viaţă-făcător iu ti sufleiu' 
8 v° 3—4, cu d;u]mnedzăiascâ începută putere 1 0 r ° 1 0 , cred'n-
cosul robul r a a l 0 r ° 1 3 , credincosul robu tău 9 v° 11 — 12, 
frumoasă precurată 11 r° 13—14, în neputrădă lu[m}ină 11 v° 
9 - 1 0 , de dulce bogătate 12v° 9—10, nevechita-ţi lumină 13 v° 2, 
luminată-ţi iviria ta 13 v° 2—3, cu dulce cinste 14 r<> 13—14, 
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cu dumnedzăiasca frămseţe a ta 16 v° 9—10, cu curată viaţă 
19 r» 3—4, toată p'iterîa şi toată despuetura 20 v« 9—10, toate 
facerile 21 r° 8—9, de multă strân'sura trupului 23 r° 10, în 
4{u]mnedzăiasca dulcaţ[ă\ 26 r° 3, neapusului soare 26 ro 6. 
predilce'e domn 26 r° 9, fricosulu £asu de moar'te 28 r° 10—11, 
în fericita a ta v <atâ 29 v° 11. 

(3) Şi pronumele posesiv se pune mai adesea înaintea cu­
vântului determinat: al tiu fiîu roagă şi domnul 1 r° 13 — 14, 
a noastră datorie 4 r° 4—5, cu a sa lumină să luminedze 
4 v° 6—7, a ta ţinere 6 v° 12, decepţii al săi lucru 27 v° 8, să 
slâvescă a ta dumnedzăire 28 v° 14, în fericita a ta vitaţă 
<l§ v° 12—13. 

y) Chiar şi atributul genitival şi prepoziţional se prepune 
uneori: a lumii chinuri 2 r° 5—6, să biruiască a lui toate faceri 
1 2 v ° 6 — 7 , a pământului înşălâcîune 24 r° 12—13, săvrâşiaşie 
ca aulce ttebă vasele tale 8 r° 2 ( = „săvârşeşte vasele tale 
de treabă dulce"). Poate tot aici trebue considerat: de fiîul tău 
cel iubit ( = „ a fiîului tău celui Iubit"), izbăvire să aflăm 
7 v ° 6 — 7 , dar cf. preţii de viaţă ( = „al vieţii") 9 v » 4 — 5 . 

5) Lângă acelaşi cuvânt un atribut e prepus, altul e postpus: 
puţine vreme trecută 2 r °6—7, nebeutul izvor dulce 13 r°6—7, 
cu dumnezeiasca frămsîaţe a ta 16 r» 9—10 ( = cu dumne­
zeiasca ta frămseţe"), toţi vrâj'maşii săi 20 v° 13, ca un dulce 
d[o]mnu şi la oameni iubitorîa 3 0 v° 8—9. 

Un fel de chiasm în aşezarea atributelor găsim în: unde-i 
lumina sf{i]np'lorii şi dulc' glasuri prăznuescu 1 7 r ° 6 — 7 . 
Chiasmul şi cazul amintit mai nainte împreună se găsesc în : 
In neputredă a ta bunătate şl dulcaţă frumoasă, şi dumnedză­
iasca lumină strălucită luminează acesta 13 r° 10—14. 

e) Atributul e despărţit de substantivul său prin predicat: 
curată cere rugăciune acestuia 26 r° 7—8 ( = „cere acestuia cu 
rugăciune curată"); ori prin felurite determinări: pristăvitulu de 
pre castă [lame de] puţine vreme slobod, dereptu aceia robul tău 
odihneşte-l şi-i dă mare milă 6 v° 1 2 — 7 r ° 3 ( = „dereptu aceia 
odihneşte robul tău pristăvit de pre castă [lume], slobod [de] 
puţine vreme-), vin cu untu de lemnxx mestecat 28 r" 9—10 ( = 
„vin mestecaf cu untîi de lemnu " ) ; prin predicat şi determinări: 
sufletul odihneşte-l cu dulce cinste dela noi pristăvitu. întru toate 
cântat 14 r° 13 —14 v° 1 ( = „odihneşte sufletul celui pristăvitu 
de la noi cu cinste dulce, întru toate cântat"). 
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^) Regula, proprie limbii noastre vechi, că o prepoziţie-
nu se poate începe cu un pronume aton şi cu o formă 
verbală atonă, se observă strict şi în textul nostru. Ur­
marea e că ele se postpun verbului finit. Postpunerea, 
se face adeseori şi la mijlocul propoziţiei: purtat-al 1 r° 9 , 
ruşina-să-vor 1 v° 11, fi-vor uscaţi 1 v° 13, despar'te-să 3 r° 7 şi 
10, 23 r° 12, 24 v° 1, arată-să 3 v° 3, pus-au 3 v° 4, spart-au 3 v° 6, 
adus-ai 4 r° 2, rugâmu-te 4 r° 6, răuică-să 5 r' 3 - 4 , mer'ge-nve 
5 vo 1 4 — 6 r ° l , îndereptedză-mă 6 r ° l , mân'tu-iaşte-mă rogu-te 6' 
r°4, iveşte-să 6 v° 3, îniereptămu-ne 7 r° 11—12, m [i] lulaşt [e]-mă 
7 v" 13, începutu-tniai 8 r° 10, vrut-ai 8 r° 12, sălăşluîaşte-lu 9 r° 14, 
răbdat-ai 9 v° 6, făcuf-ai 9 v° 7—8, izvor ăt-ai 9 v° 9, dat-ai 9 v" 11,, 
odihneşie-l 11 r° 11, 13 r° 9. 14 r° 13, 15 v" 10, 26 v° 14. 28 v° 11 — 
12, 3 0 r ° l ş i 6 , 30 v° 7—8, invie-mu l l v ° 1 4 , zidit-au 12 v» 4 , 
osân'diîu-ină l 2 v » 1 3 , pusără-te 1 3 r ° 3 , izbăvitu-îai 1 3 r ° 5 pristă-
vitu-s'au 1 3 v ° l , avut-ai 1 3 v ° 7 , născut-ai 14 r° 4—5, 30 r° 8, 
fost-uu 1 4 r ° 6 , ar'su-m'-au 1 4 v ° 5 , ivişi-te 16 v° 6, merge-veri 
17 v° 4, mângâiaţi vorxx ţi 18 r° 3, sătura-să-voru 18 r° 8—9, 
miluiţi vor fi 18 r° 10—11, chema-să-voru 1 8 v u 9, veseli-să-
vorxx 18 v° 11, Bucuraţi-vă 19 v° 2, veseliţi-vă 19 v° 3, viîat-au 
19 v° 9, cade-să 20 v° 11 — 12, pleca-se-va 21 r° 10, ave-va 
21 v° 8, audzi-vorii 22 r° 13—14, vădu-sa 23 v° 2, închiisu-s au 
23 v° 5, legata-s'au 23 v° 6—7, tăcut-au 23 v° 7, încheîatu-s'au 
23 v° 9, mormântului data-s'au 23 v° 10, deşartă-i 24 r° 11, sf/«-
se-stf, dederă-să 24 v° 7—8, deşer'tu-i 24 v" 8—9, lăsaiu-o 25 v° 
10, faceţi-mi 25 v° 14, 26 r° 1, roagă-te 26 r° 9—10, 2 6 
r° 14, vedeţi-mă 27 r° 3, stropişi-ma 28 f 12—13, curaţiîu-mă 
28 r° 13, spăla-mă-veri 28 r° 13—14, îănlbi-mă-voiu 28 r° 14, atfu-
cu-// 28 r° 8 - 9 , aduceţi-vă 29 r° 5—6, pristăvitu-s'au 30 v° 4 - 5 . 

între împrejurări normale, la mijlocul propoziţiei, însă de 
obiceiu nu se face postpunerea: Fericiţi veţ[i] fi căndu vă 
vorii înpută voao şi vorix suate-vă şi vor gic[e] tot cuvinte 
rele că min'ţiţ[i] pentru mene 19 r° 7—11, unde merită atenţie 
vorH scoate-vâ în care întâlnim atât postpunerea, cât şi pre-
punerea; mor'tei omorâtă şi iadul ai deşertat, dar se continuă: 
şi mor'ţii cei de maliix învisu-iai 28 v° 4 — 8 , ş. a. m. d. 

Din regula amintită mai sus se explică chiasmul în urmă­
toarele propoziţii: îndereptedză-mă pre dereptă cale ta şi-mi 
iartă greşîalele 6 r" 1—3, tuminedză-l. şi-l sălăşluiaşte 6 r° 9—10, 
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lumina... iveşte-să. şi să. varsă... 6 v° 3—4 odihneşte-l şi-i dă mare 
milă 7r° 2-3, ţine-lu şi-l dăruiaşte 9 v° 1-2, învie-mă şi mă ia 
din lucrui chinului l l v " 14—12r° 1, Zidit-au din 'nceputu omulu 
şi in raia l-au pusă 12 v° 4—5, unde eratele ves[e]lescu-să. şi să 
laudă I7r° 4—5, audzi-l-voru şi voru invita 22 r" 3, toată vreme 
amii losaîu-o şi mi duc 25v° "10—11. Deşi-1 aşteptăm, chiasmul 
nu s'a făcut în: făcut-ai şi zidit-ai omul 17r° 11 —12. Este in­
vers în pane în: vă voru inpută voao şi voru scoate-vă 19r° 8-9, 
cuv oşadză pristăvitul de La noi şi-l odihneşte 3r° 1—2. 

Chiasmul e de altă natură şi probabil reproduce graiul 
ţăranului in: şi oboră şlar'pele. şi invitare noao dărui 11 r" 6—7; 
\n ne putredă a ta bunătate şi dulâaţă frumoasă I3r° . 10—12, 
unde-i lumina sffi/nţiloră. şi dulci glasuri prăznuescu 17r" 6—7. 

7)1 Se observă o tendenţă foarte pronunţată de a aşeză 
predicatul la sfârşitul propoziţiei: cum sufletul din trupu. cu 
invoe despar'te-să 3r° 3—7, şi ţiniaria morţiei sparl-au 3v° 6, 
în dară cu dulâaţă acela roagă, sufletele să te vadză 7r° 12—14, 
de fiiul tău cel iubit izbăvire să aflăm 7v° 6—7, viu să rădiefi] 
8r° 13—14, în lăture vieţiei ţă-lu 8v° 6—7, robul tău. în lăture 
viiloru. şi în casa derep'ţilor odih'neşte-lu 9r° 4—7, Moar'te răb-
dat-aî pre cruce, viaţă făcut-ai cu voia. şi viată izvorăt-ai şi 
mâncare de veci. credincoşilor dat-ai 9v° 6—10, -şi spăsenie 
slăvim 10r° 6—7, Mor'ţii... despui 10r° 8—11, ce cătră tine dâtă-
torîu dulce au venit 10i° 14-10 v° 1, că voitorîu de milă eşti 
10v° 7, Cându şiarpele venin borî 10 v° 14—11 r" 1, asta cu bu­
curie seceruiu rnănunchele. pururîa viu să mă hrănescu 12r° 4 - 6 , 
ce de la noi s-au pristăvit 13 r° 8—9, în lăture vieţiei fă-l 16 r° 12— 
13, Carii lume lăsară şi toţi cu curată viaţă lăcuiră pre pă-
măn'tu 19 r° 2—4, ceia ce dfujmnedzău fără sămânţă l-ai născută 
20 r° 3—4, îou dat lui gudeţu să facă 22 r° 8—9, şi mai vrătos 
de zăpada înălbi-măvoîu 28r" 14, sup'tu acoperemăntul derepţi-
oru fă-tu 30 v" 6~»-7, unde derepţii râpăusedză 30 r" 1, etc. 

i>) în genere se poate spune că topica e nefirească şi con­
trară spiritului limbii româneşti. Iată câteva exemple tipice: 
pristăvitulu de pre castă [lume, de] puţine vreme, slobod dereptu 
acela robul tău odihneşte-l. şi-i dă mare milă 6 v ° 1 2 — 7 r ° 3 
{ = „dereptu V e l a odihneşte robul tău pristăvit de pre castă 
[lume], slobod [de] puţine vreme. . . " ) , spre cineva destoinicu, 
suflă de strigă. îa-se de pre pământii rădicat, şi făcut sus 8 r °5—9 

Dacoromania Anul, II. 20 
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( = „ d e suflă spre cineva destoinicu, se îa rădicat de pe pământ 
şi făcut sus"), vrut-ai amu din nevădzutâ. vădzută viu să rădic/i/, 
cu fire din pămăntu trupu să rădici 8 r° 13—8 v° 1 ( = „ s ă rădici 
trup viu cu f ire. . .") , viu ai scris în chipul vschîu cu înţelesul 
tău cuviinţă 8 v° 11 —13 ( = ,,. . .ai scris cuviinţă. . ."), Mor'ţii tăi 
d[oa]mne. cu dfujmnedzăîascâ începută putere şi mor'ţii (în Ioc 
de „viii"; despui 10 r° 8—11 ( = „Cu putere stăpânitoare dumnedză-
îască despui, doamne, morţii şi viii"), acela roagă, anulă ce-i 
născută şi întâi 11 v° 5—6 ( = „roagă-[l pe] acela ce-i născuţi 
unulu şi întâi"), roagă hiîul tău dulce de trup sufletul odihneşte-l 
14r° 12—13 ( = „roagă hiîul tău dulce, odinneştesufletul de trup"), 
să afle şi să vie cătră tine mUosr'die 16r° 5—6 ( = .să afle mi-
losârdie şi să vie. cătră tine") Dzisă d[o]mnul cătră ceia ce 
mîar'sără cătră elu jidovii 2 l v ° 2 — 3 ( = „cătră jidovii cela ce 
mîar'sără cătră elîi"), că camă amu tatăl are viaţă întru sine. 
aşîa au dată şi fiîu/ui viaf (== „viaţă") să aibă întru sine 22 r° 
4—7 ( = „că cu ml amu are tatăl viaţă întru sine, aş'a au datu. 
şi fiîului să aibă viaţă întru sine"), toată frămsîaţe dzace răsi-
pitâ. în pămăn'tu mucedă, vier'milo f dată şi. mâncată 25 r° 13 — 
25 v° 1 ( = „ d a t ă vier'milor' şi mâncată de ei"), ş. a. m. d. 

D. L e x i c u l . 
a) E l e m e n t e l a t i n e . Cităm câteva elemente latine dis­

părute astăzi cu totul, altele întrebuinţate rar: 
a) Substantive: celarîu < c e l l a r i u m , gudeţ- = 1. .jude­

cată"; 2. „judecător" < j u d î c i u m , înţelesul 2 fiind datorit 
probabil încrucişării lui j u d î c i u m ori chiar a lui j u d e x cu 
C ^ a i » u . ' « , ver'gură ( = „fecioară") < * v î r g u l a m ( < v î r g o ) . Aici 
intră şi ferice = „fericire", desvoltat din adjectivul ferice < 
f e l i x , -Tcem. 

Ş) Adjectiv: meser- < raiserum. 
V e r b e : despune- <C d i s p o n e r e , ferica- (=„ferecâ" , „în­

cătuşa") < f a b r i c a r e (mai curând decât din neatestatul * f e r r i -
c a r e ) , înfrâmşa- < *înfrumuşâ din frumos < f o r m o s u s o r i 
chiar *informo"siare, învie- < [ i n ] - v î v e r e , dar cf. şi vita- şi 
invita-, păsa- < p a s s a r e . 

y) Pronume: cest-, pentru care v. F o n o l o g i a . — Finalul 
-şi < * i s s i = i p s i , nu sTbi , s T c ' ) , îl găsim în careleşfij 

') I. - A. Candrea, o. c, v. I, p. C C X X I X - C C X X X . 
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{— „fiecare") 27v° 8 ; lipseşte însă în iară (— „iarăşi") 5v° 1, 
12 v» 11, 17 r» 14, 17 v° 4, 28 r° 5. 

8) Adverbe, v. C o m p u n e r e a p r o p r i u z i s ă . 
s) Prepoziţii: a, numai în compusele: amiîzăzi, a-tot-făcă-

toriu etc. Pentru pre cf. F o n o l o g i a . 
£) Conjuncţiuni: au < au t , să ( = „dacă") < s e in loc 

de s i . Pentru ce ( = „ci") < q u î d v. F o n o l o g i a . 
b) E l e m e n t e s l a v e . Dintre slavismele mai puţin obişnuite 

înregistrăm următoarele: blajene- sau blajenie- = „fericire" < 
iiAa;KfNHii, condac = „cântare scurtă recitată zilnic în onoarea 
unui sfânt" < KOH^aKx ( = g r . x o v c a x t o v ) , imr[ec] = „cutare" < 
n,-i\/*p(KK „spune numele", isop = „plantă aromatică din familia 
labiatelor" < uconz ( = gr. uoowtcov), jelanie = „dorinţă" <C 
'/KMHNHfc, milă < A u i Â a „barmherzig", milosr'die, cet. milosârdie 
= „îndurare", „milă" < /v i i i / tocps^Hii , mită < M X I T O , poală-
= „sân" < noAa, războinic — < pa.iiioiiiiHK'/,, sară = „văp-
sea" < wap%, troiţă — „treime", „trei feţe" < TPOHIIA, vistiîaru 
= „tezaur", „comoară" < . B H C T H H P K , voinic = .ostaş", „soldat", 
„militar" < BoiiNHrv*, zavistie = „invidie" << . saBHCTh, zlac = 
„iarbă" < 3asl\\%; goni- = „a persecuta", „a prigoni" < I ' O H H T H , 

ispiti- = „a pune l a încercare" < ; n c n x d a T i i , izbăvi- = „a mân­
tui" < ; H3uaBHTH, mfijlui- < < \ i H A O B a T H , AtHASi&, de-aici m[i]lultor, 
oboră, cet. oborî < c i i o p i n u , prăznul = „a serba" < n p a . 3 H 0 -

B a r a , prilăsti- = „a amăgi" < np-feAhCTH-rn, pristăvi- ( a se «o ) 

„a muri < np-fccraBHTH C A , proslăvi- = „a mări", „a glorifică" 
< upocAaBHTH, săvrăşi- = „a face" < CKBJV/,IIJH n i , slăvi- — 
„a mări < C A a B u n i ; destoinic- = .vrednic" < A O C T O H N S apro­
piat de compusele cu des-, milostiv- < A \ H A O C T H B X ; de năprasnă 
< u a n p a c i r A = „severus", „praeceps", ş. a. 

Poate tot de origine slavă e şi verbul a borî = „a vărsă", 
„a aruncă afară" pentru care încă nu s'a propus o etimologie 
acceptabilă. 

c) E l e m e n t e u n g u r e ş t i . Ca şi în textele rotacizante, şi 
în fragmentul nostru s e găsesc numeroase elemente ungureşti: 
chin- < kin, chip- < ke'p (cf. şi s l . Kuna), sălaş- < szăllăs; 
hiclen- < hitlen; a amistui- < emeszteni, a birui < birni, a tă­
cui- < lakni, f îngădui- < engedni, de -a ic i compusul neîngăduitu, 
a mântui- < menteni, de-aici măntuitoriu-, a sălăşlui- < szăl-
lâsolni. 

20* 
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e) î n ţ e l e s u r i d e o s e b i t e de c e l e de a s t ă z i . O mare 
parte din cuvintele păstrate în limbă, fie ele de origine Iatină r 

slavă ori din alte limbi, se prezintă în textul nostru cu un în­
ţeles deosebit de cel actual, ori din pricina că ne păstrează 
înţelesul mai vechiu, ori fiindcă redau înţelesul cuvintelor slave-
pe care le traduc. Dăm aici numai o seamă din radicale, de­
oarece despre derivate şi compuse vorbim în alt loc, arătând şî 
înţelesul lor: 

a) S u b s t a n t i v e : chip = 1. „chip", „icoană", 2. „figură", 
„înfăţişare", „făptură", 3. «pildă»; curte- = „lăcaş",.«locuinţă» -r 

domn- — „dumnezeu"; glas = 1. „glas", 2. „gamă", „melodie" 
în muzica orientală; gudeţ- = 1. „judecată", 2. „judecător"^ 
lăture- = „paite", „ loc" ; lemn- = „pom"; lucru — „muncă",, 
„robie"; lumină = 1. „făclie", „lumânare"; 2. „lumină" -r 

poală = «sân» (poala... lui Avram-: 6 r° 14, 30 v° 7) , pomină = 
„pomenire", „amintire"; rod- = „rudenie", „rudă", «neam»; 
scrabă, cet. scârbă = «necaz», «supărare»; somn- = 1. «somn», 
2. „vis" ; voinic = „ostaş", „so ldaf , „militar", ş. a. 

£W A d j e c t i v e : destoinicu = „vrednic", dulce = „bun" r 

«milostiv», „"îndurat" ; rf'tin = „îndurător", „îndurat"; mişel- = 
«s'ărac»; participiile Întrebuinţate ca adjective: greşită = . pă ­
că tos" ; înţeles- — „înţelegător"; putred- — «stricat»; urăt- — 
„urgisit" ş. a. m. d. 

y) N u m e r a l e : unul, una = „singur", .singură". 
5) V e r b e : birui = . a învinge" şi „a stăpâni"; cădea- ~ 

. a se închină"; cânta- = „a lăudă", «a mări"; deşăr'ta- = L 
„a goli", 2. „a zădărnici", „a surpă" < * d e s e r t a r e ; face-
= 1. «a face» (cf. şi face cântece = .cântă", «se tângueşte", 
17 v° 7 j : 2. „a aşeză ' , „a pune" „a sălăşlui" ; folosi = „ajuta"- r 

goni- — „a urmări , „a prigoni", „a persecută"; mândri- = „a 
mări", „a slăvi"; ropăusa- = „a odihni", «a se odihni»; sparge-
= „a împrăştia, «a risipi», «a nimici», ţinea = . a stăpâni";. 
trece- = 1: „a ierta", 2. «a muri»; zidi- = „a creiă", ş. 
a. m. d. 

s) A d v e r b e , p r e p o z i ţ i i , c o n j u n c ţ i u n i : amu l . „dec i* r 

2. „adecă"; 3. „iar", „ş i" ; fără — „âfarâ de"; adecă = „iată", 
înţelesul „iată" al lui adecă, deşi vechiu, pare a fi se­
cundar, înţelesul primitiv e acel de .[la) drept(ul) vorbind" şi 
„anume", „id-est", „c'est-â-diie". Din această cauză etimologia-
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-cea mai probabilă a acestui cuvânt pare a fi * â d - a e q u a , care 
a putut înlocui pe clasicul a d - a e q u e care are acelaşi rol sintactic 
şi aceleaşi înţelesuri ca şi cuvântul nostru (v. Thesaums I. lat, 
sub voce). Celelalte e t imolog i i ' ( adde . . . quod , a -f- dfcă, ad -
d i c a t < a d d i c e r e , i d - f - e s t _|_ q u o d , i d e m -f- q u o d , a d - f -
id -|- q u o d ) date de deosebiţi savanţi, ori nu explică toate 
înţelesurile, ori nu corespund ca formă. 

f) D e r i v a ţ i u n e şi c o m p u n e r e . D e r i v a ţ i u n e a im­
p r o p r i e , adecă fără ajutorul sufixelor, numai prin schimbarea 
funcţiunii gramaticale: 

a) S u b s t a n t i v e , din verbe: de la forma netrunchiată a 
infinitivului: aducere ( = „jertfă"), facere ( = „făptură", „crea­
tură"), fire ( = „existenţă", „viaţă"), începere ( = „început"), 
tubire, mâncare ( = „desfătare"), mărire ( = „slavă"), naştere 
{— „rudenie", „rude"), sfărşire, slobodzire ( = „eliberare", «mân­
tuire» tăcere, ţinere i = «stăpânire»), vedere, venire, vrere ( = „voe", 
„voinţă"); de la participiul trecut, substantive ambigene: ascuns 
{ = „taină">; ori feminine: dzisă ( = „poruncă"), pusă («ceeace 
s'a pus», «sămânţă»), fericită ( = „fericire"), nevădzutâ(= „ceea 
ce nu se vede"), vădzută ( = „ceea ce se vede"); de la adjec­
tivul verbal, substantive masculine, feminine ori ambigene: căl-
cătoriu, cuvântător- ( = „cuvânt"), dătătoriu, despuitor- («srăpâ-
nitor», „oblăduitor" i, făcătoriu (a-tot-făcătoriu, viaţă-făcătoriu), 
grăitor- în mai-apoi-grăitor-, începător-, îndrăznitoare, îubitoriu, 
(de-oameni-iubitoriu, la-oameni-iubitoriu, îubitorîu-la-oameni), mân­
tuitor-, m[i\luitor-, postitor-(= „pustnic"), răpitoriu (— „tâlhar", 
„hoţ", „fur"), roditoare ( = „născătoarp*, „maică"), sp[ă]sitor-, 
ţiitoriu ( = ,stăpânitor ), următoriu ( = „moştean"), voitoriu, zidi-
toriu; cf. însâ şi hrănitor-, care îşi păstrează înţelesul adjec­
tival în, apele hrănitoare, etc. Postverbal e: rugă- 29 v° 4, 30 
v» 2, audz- 23 v« 8. 

§) A d j e c t i v e , din verbe: greşită ( = „păcătos"), contrarul 
lui dereptă (=„drept" . „fără păcate"), apoi urât- etc. 

Y) A d v e r b e , din nume: adevăr („într'adevăr", „cu ade­
vărat";, tot = ,numai". 

3) P r e p o z i ţ i i , din adjective: dereptă ( = „pentru"). 
g) D e r i v a ţ i u n e a cu s u f i x e : a) S u b s t a n t i v e : -ătate; 

bogătate ( = „bogăţie"); -eaţâ: dulâaţă ( = „bunătate", .desfă­
tare", „uşurare"); -dune.- fericăciune ( = „fericire"), înşâlăcîune; 
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-ea/ă: odihneală ( = „odihnă", „odihnire"); -anie: jelanie „dor" 
enie: blajene sau blajenie, sp[ă\senie primite, ca şi cel de mai 
nainte în aceasta formă din slavoneşte, ->~et: suflet ( = 1. su­
flare"; 2. „duh", „suflet); -ie: mărie ( = „mărire"), sf[i\nţie (= 
„sfinţire"); -inţă: asemeninţă, alături de semeninţă ( = „asemă­
nare"); cuviinţă ( = „asemănare"), făgăduinţă, nevoinţă ( = „oste­
neală"); -mănt: acoperemănt{= „cort"); -ură, -tură, -sură: des-
puetură ( = „biruinţă", „stăpânire"), făptură ( = 1. „facere", 
„creare"; 2. „fire", „înfăţişare", .ţinută", „statură" ; 3. „fiinţă", 
„creatură"; 4 . „organ", „membru"), legătură {= 1. „încheeturâ";:, 
2. „lanţ"), robitură ( = „robire", „robie"), strănsură ( = „chin", 
„patimă", „suferinţă"), ziditură { = „zidire", „creare"). 

Ş) A d j e c t i v e : -el, -ea: puţine; -os.- fricos ( „înfricoşat"), 
luminos ( = „luminat"), etc. 

f) V e r b e : a slobodzi din slobod, a socoti = „a numără"' 
< C K O T X „vită" şi „bani", vitele fiind obiectul principal de 
transacţiune la popoarele pastorale; a gloti (a se <s) = „a se 
aduna în gloate" din gloată < rA©ra, a nădăjdui (a se -r) — 
„a nădăjdui din nădejde < NaA«'KAa. 

Se observă predilecţie pentru_ întrebuinţarea lui -ez la pre­
zentul indicativ şi conjunctivul derivatelor de conjugarea 1: 
cuvintedză 6 v° 11—12 ; cuvioşadză 2 v° 1—2, 2 v° 14, 3 r° 1, 
13 v° 1-2, cuvioşază 16 r° 4 — 5 ; luminează 6 r° 9, 13 r» 13 - 1 4 , . 
16 v° 12—13, să luminedze 4 v ° 7 ; răpăusedză 30 r° 1, să nu ru-
şinedzi 26 v° 7. 

h) C o m p u n e r e a cu p r e f i x e : A-: acoperemănt-, derivat 
din acoperi. — Amistui- < ung. emeszteni încă n'a fost con­
fundat cu compusele cu acest prefix, deci îşi păstrează pe <r 
iniţial neaferezat. 

Des-: descumpăra-, desflort-. — Destoinic < a * ' " ' * 1 » » * 
încă a fost apropiat de compusele cu acest prefix. 

în-: înălbi- (a se •/>), înderepta-, învie-, înviîa-; participiile 
înfrâmşat-, scris înframsăşat- din a înfrâmşă, împeliţalu < a 
împeliţă, însătoşîat- < a însătoşă, etc. — Găsim şi câteva 
verbe fără acest prefix, care însă în limba de astăzi îl au : a> 
turna-, a viia-, a gloti- (a se s), a griji- (a să <».). 

Ne-: nebătrănit-, nebeut-, neclătit-, nedeşer'tat-, neîngăduit-r 

nescăzut-, netăcut-, nevechit- ; nemencunosu, neputred- sau nepu-
trăd- etc. 
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Pre-, după modelul cuvintelor slave compuse cu rtp1î: 
preînţelepcîune-, pre'curatăr, predulce. 

îj C o m p u n e r e a p r o p r i u z i s ă : Dintre substantivele şi 
adjectivele compuse relevăm pe acelea care sânt rezultatul tra­
ducerii compuselor slave corespunzătoare. 

Astfel avem substantive compuse: 
a) Din două nume dintre care adjectivul verbal întrebuinţat 

ca substantiv îşi păstrează înţelesul verbal: viaţă-făcătoriu (= 
„de viaţă-făcător u"». Altădată determinantul stă în genitiv ori 
în un caz prepoziţional: de-oameni-iubitorîu, la-oameni-iubitorîu, 
îubiloriu-la-oameni, la-oameni-îubire, fâcătoriu-de-bine, făcătorîu-
de-irău, voitoriu de milă, a-tot-făcătorîu, 

Dintr'un adjectiv şi un substantiv: dulce-îubire, dătătoriu-
dulce ( = dulce-dătătorîu", .binefăcător"). 

B) Dintr'un adverb, expresiune adverbială sau prepoziţie şi 
un substantiv ori adjectiv avem substantive şi adjective com­
puse c a : mai-apoi-grăitor, în-muliu-m[i\lostivu (dar cf. şi multă-
m[i]l[o]stivu), făr'chipu, fără~de-începere, fărâ-moarte ( = „nemu­
rire"), făr'moarte, fârâ-de- moarte (— „nemuritor"), fără-vedere, 
fără-veste, de vecie ( = „vecinie). 

înregistrăm şi câteva adverbe din pricina că astăzi sânt 
dispărute ori se întrebuinţează în altă formă: de'ciia, decte <C 
de - j - aciîa, de - j - acie ( = „apoi", ,după aceea"), depreună 
( = „împreună"), mainte ( = „mai nainte"), din întâi ( = „din-
tâiu"), de apoi (= „cel s. cea din urmă') , într'una ( = „ cu 
totul"), întru tot ( = „cu totul"), de năprasnă (=„fără de veste", 
„de-o dată"). 

O ochire asupra particularităţilor de limbă schiţate mai 
sus, este de-ajuns ca să ne convingem că avem de a face 
cu limba pe care o întâlnim şi în textele rotacizante şi în ale 
lui Coresi. Aceasta se poate spune nu numai pentru părţile 
reproduse din acelea (Apostolul şi Evanghelia), ci pentru între­
gul text, dovadă că ele trebue să se fi scris în acelaşi loc şi 
poate de aceeaşi persoană. 

Lipseşte însă rotacismul, ceea ce de o parte ne lasă să 
bănuim că îg textul nostru poate : ă se fi păstrat o copie de 
pe „Petrecătura morţilor" tipărită de Coresi, deci de pe un text 
nerotacizant, de altă parte arată că şi copistul vorbiâ un dialect 
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300 N. DRĂGANU 

nerotacizant sau că în timpul când copia textul, fenomenul rota-
cismului dispăruse din limbă. 

VI. Grafia şi transcrierea. 

£ ( T ) iniţial are valoare de ie: e ( = „îe") 2 3 v ° 1 0 , e « 2 2 v « 6 , 
27 v» 3 şi 'O, eri 27 v° 8, eşi 2 2 v ° l , ef'tin 6 r° 9. Uneori chiar 
si la mijlocul cuvântului redă pe ie.- vă chem 2 7 v ° 1 0 , chema-
să-voră 1 8 v ° 9 , ai chemat 29 r° 3. / şi î este scris foarte des cu 
K I : căntărhi 1 r° 2, chupul 2 v ° 1 0 , burueşti 3 v» 5, davud 4 v ° l l , 
iubutorlu 5 v° 9, zuditu-m'-ai 5 v° 10. z^ditura 8 i° 11, zideşti 
8v<>ll, ai zuditu 10v<>9, zudit-au 1 2 v M , chup 2 4 v ° l l . 

Semnul x se întrebuinţează atât pentru ă, cât şi pentru â 
şi u: ctntări l r ° 2 , mintuîaşte 1 v° 9, nebătr%nita-ţi 2 v ° 3 — 4 , 
s%mtu 2 v° 10, cuvm'tul 4 r ° 12, mzndriîa 4 r° 14, c%ndu 4 v° 10, 
contaţi 4v« 11, m%na 5 v° 12, pămintu 5 v ° l 4 etc. ; supfa 3 r° 13 
( = „ s u p t r ) , derep't'A 3 v ° 8 , 7 r» 1, împeliţati, 4 v» 1—2 etc. 

To t aşa, semnul x se întrebuinţează fără nici o normă şi 
pentru ă, nu numai pentru â: luminx. 1 r°8, luminata 1 r° 9, 
sf[i]nţit&. 2 r° 3, fericit*. 2 v° 4, r&sipi 2 v» 6, strigam 2 v° 11, 
f&ptura 3 r ° 7 — 8 , legătura 3 r° 9, n/£-*?n 3 r ° l l , noastrsk 4 r ° 4 , 
rug&mu-te 4 r ° 6 , neîng&duită 4 v ° 2 , hicle'n& 4 v° 14, fericita. 
5 r ° 2 , depreunsk 5 r ° 5 —6, for*. 5 v ° 1 4 , închin&mă 7 v° 8 etc. 

Semnul k se întrebuinţează pentru «, ă sau <5 şi 
derepth. l r ° 3 ( = „dereptu"), oamenilorb. 1 r° 11 (—„oameniloru") 
e t c ; tnfrb.mshşath. (sic) 1 r° 10—11 ( = „înfrămsăşatu"), nebătrw-
nita-ţi 3 r ° 2 - 3 ( = „nebătrânita-ţi"), roagw 4 v ° 5 ( = „roagă"), 
luminw 4 v ° 6 — 7 ( = „lumină"), precuratw 4 v ° 7 — 8 ( = „precu-
rată"), dfujmnedzăîasck 5 r° 3 ( = „dumnedzăîască") etc. Sânt 
scrise dublu vocalele a, i şi o în: aani 3 V 0 8 1 ) , închiisu-s-au 
23 v» 5 şi / / - voor 1 v° 13. 

"Ca o trăsătură grafică caracteristică amintim împrejurarea 
că r în câteva cuvinte, mai ales în poziţie, este aruncat orizon­
tal de-asupra lor, întocmai ca şi în manuscrisele noastre cele 
mai vechi. Astfel găsim: moTminte 1 r° 1, purtat-ai 1 r°9, moarte 
2 v° 5, despărte-să 3 r° 10, spcîrt-au 3 v° 6, să vărsă 6 v° 4, molte 
1 3 r ° 4 - 5 , izvor dul'ce 13 r °7 , car[e]Ieşi 20 v» 3. 

li aacelora I 8 v ° l ^ - 1 9 r ° l e greşală de pană. 
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De câte două ori găsim r şi n dublu: curră 1 6 v ° l — 2 şi 
rrău 2 2 v ° 4 , dinn (scris A » i N t ) 2 0 r ° 1 4 şi din'n (scris A H N ' ^ ) 2 5 

r°8; în celelalte locuri e scris din ori d /h 
Două puncte în litera w din cuvântul ochii ( 7 v ° l l , 2 3 v ° 5 

şi 24 r° 6) e o particularitate grafică câre arată că acest cuvânt 
e la plural (cf. şi slavonescul W M H 7 V ° 10, scris în acelaşi chip). 

Nu se face nici o deosebire între oy şi 8, H şi V. I se scrie 
când H (deci însemnându-se scurtarea), când fără acest semn, 
II, M şi K. 

I din diftongul ia după un / uneori e redat grafic (înpără-
ţiia e t c ) , altă dată nu (viaţa e t c ) . 

în privinţa valorii, w, A = ia şi te; * = â şi ă; - f = în, n 
şi î; i = e, ea, e şi / (oamene, mene); % = ea, e şi e; © = o 
şi rar, oa şi u. 

Numai o chestiune ortografică pare a fi păstrarea fone­
tismului strein în: scrabă 12 r° 3, 29 v° 6, mă scrăbiia 4 v° 10, 
săvrăşiaşte 8 r° 1, ai săvrăşit 29 r° 12 (cf. săvărşi-ţi-mi 2 6 r ° l ) , 
sfrăşiria 2 0 v ° 6 , după care s'a luat şi vrâtos, din mai vrătos 28 
r° 14, deşi e de origine latină. Paiericul uneori s'a pus, altădată 
nu, adeseori e înlocuit cu %. Sânt cazuri în care el s'a pus în 
locul lui â, iar odată în al lui e (der'pţiloru 26 r° 12—13). 

în transcriere am redat fidel toate slovele pentru care avem 
semne speciale în alfabetul nostru, fără considerare la valoarea 
lor fonetică pe care am fixat-o în cele de mai sus. în deosebi 
observăm c ă : % = 6; ii = c ; y = g; S = dz. Pe acelea, 
pentru care nu avem semne speciale, le-am redat cu semnul 
corespunzător valorii lor fonetice (-V = în, n şi î, e t c ) . 

Indicaţiile tipiconale slavone le-am reprodus cu chirilice 
întocmai cum se găsesc în original. Interpuncţiunea originalului, 
cu excepţiunea accentelor şi a spiritelor, am păstrat-o. Paiericul 
l-am însemnat cu '. între parantezele [ ]. am făcut întregirile 
scurtărilor şi conjecturile pe care le-am găsit necesare. Sfârşitul 
rândurilor l-am indicat prin o linioară verticală, al paginilor 
prin două, iar pe margine am însemnat numărul foilor. 
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Textul 
J. 1 r° ş i c a r i i în m o r m i n t e d o i j m u n e t ă c u t e c â n t ă r i I ţ i e a d u c u . d e r e p t u 

a c e i a | r u g ă m t i n e . h r [ i ] s t o a s e d [ o a ] m n e . | p r i s t ă v i t u l d e l a n o i 
o | d i h n e ş t e - l . u n d e t u t u r o r a | î a s t e v e s [ e ] l i e î n s ă l a ş u l t ă u . | L u ­
m i n a î n ţ e l e s ă a c e î a | p u r t a t - a i l u m i n a t a | d [ u ] m n e d z ă i r e . î n t r ' - u n a 
î n f r | ă m s ă ş a t ă (sic) o a m e n i l o r u J f a p t a , r o d i t o a n a d o m | n u l u i . t o ţ i 

/ . / v° n e ş t i i a l I t ă u fiîu r o a g ă ş i d o m n u l . II p r i s t ă v i t u l d e l a n o i o d i h -
TI c 

neş t e -1 . u n d e t u t u r o r a I a | s t e v e s [ e ] l i e în v i a ţ a s a . | AH'm.UJIO. r w a . 
T T 

w KMiocii . | D i n t i n e r e ţ e l e m e l e | m u l t u m ă l u p t a r ă c h i n u i ­
r i le , c e î n s u ţ i - m i f o l o s î a ş t e m [ ă ] n t u i t o a r e . ş i f m ă m ă n t u -
î a ş t e . crtâBa. | C a r i i n u î u b e s c i a b e s e r e c a . r u ş i n a - s ă - v o r d e 
d u m n e | d z â u . ş i c a i a r b a d e f o c u | f i - v o o r (sic) u s c a ţ i intri;. | 

/ . 2 r° S f [ ă ] n t u l u i d[ujhî i t o a t e || s u f l e t e l e v i i . ş i în c u r ă ţ i e | î n â ! ţ a t e - s u 
x c 

l u m i n a t ă t ro j i ţ ă . î n t r ' - u n a s f ( i ] n ţ i t â [ î n t a î n ă . CNIKI I I O K O . I I I H VA. A.[ 
U n d e - s 1 ) a l u m i i , ch i jnu r i u n d e î a s t e p u ţ i | n e v r e m e t r e c u t ă , u n d e - i [ 
a u r u l u , ş i a r ' g i n t u l . u n d e - s | r o b i i ce î m u l ţ i ş i g o c u | r i l e . t o a t e - s 
p u t r e d e , ş i | t o a t e - s p r a h . ş i t o a t e - s i 5 | u m b r a ş i s o m r i u . c e v e -

/ . 2 v a n i ţ i | s ă s t r i g a m î n p â r a t u l u i | f ă r ă d e m o a r ' t e d j o a j m n e cu d u l - !| 
c a ţ a t a c e d e v e c i e c u v i o | ş a d z ă p r i s t ă v i t u l d e l a n o i . | o d i h n e ş t e ! 
în n e b ă t r â n i | t a - ţ i f e r i c i t a . — | V e n i m o a r t e c a u n r ă p i t o ' r î u . ş i m ă 
r â s i p i . [ s o s i ş i f i i ndu m ă a r ă | t u . ş i fuîu c u m n - a m v r u t fi. I 
a d e v ă r u s o m r i u . a d e v ă r u | c h i p u l z l a c u l u i e u s ă m t u . | c e v e n i ţ i 
s ă s t r i g a m î n p ă | r a t u l u i c e l u i f ă r ă d e | m o a r t e . d [ o a j m n e c u d u l -

f. 3 r° c a | ţ a t a c e d e v e c i e . c u v i o | | ş a d z ă p r i s t ă v i t u l d e l a n o i | şi-1 o d i h ­
n e ş t e , în n e b ă t r â l n i t a - ţ i f e r i c i t a . | în a d e v ă r u f r i c o a s ă - i în j t r -
a s c u n s u m o a r ' t î a . c u m | su f l e tu l d i n t r u p u . cu | n e v o e d e s p a r ' -
t e - s â . d i n f â | p t u r a ş i d i n f i re î n p r e u j n a t ă c u l e g ă t u r a , c u 
v r e r î a lu i d [ u ] m n e d z ă u d e s p a F t e - s ă . | d e r e p t u a c e î a ţ i e n e r u ­
g a m . | p r i s t ă v i t u l o d i h n e ş t e - l u | s u p t u a c o p e r e m â n ' t u l i i d e r e p ţ i -

/. 3 v° l o r u . d u l c e d ă t ă t o r î u || d e v i a ţ ă ş i l a o a m e n i î u b ; t o r î u . S o m n u | 
a r a t â - s ă c r e d i n c o ş i l o r m o a | r ' t î a . t i n e p u s - a u în g r o a p ă | c e l a c e 
t o a t e b i r u e ş t i . | ş i ţ i n î a r î a m o r ţ i e i s p a r t - a u . | ş i î a u d e ş ă r ' t a t p u -

') După unde-s se scrisese mai întâiu amu care s'a şters. 
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t e r e eî | d e m u l ţ i a a n i (sic), d e r e p ' t u | a c e i a t e r u g a m , p r i s t ă v i t u l | 
o d i h n e ş t e - l . î n s f ( ă ]n t a sf[ i]nţ i l o r u . ş i î n d i r e p t a t î a l u m i i n o a s ă . 
— CAaBa. — | T u d e r e p ' t a t e ş i s f [ i ]n ţ ie fu se ş i n o a o . || ş i s u f l e t e l o r u / . 4 r° 
i z ' b ă v i r e . | d e l a t a t ă l u a d u s - a i . d e | r e p t a t e , ş i i z b ă v i r e . | ş i a i l u a l u 
a n o a s t r ă j d a t o r i e î n p ă r a t e . ş i a | c u m r u g â m u - t e . p r i s t ă v i | t u l o d i h -
n e j t e - I Q . în b u c u r i î a | l u m i n a t ă , a s f [ i ] n ţ i l o ru | t ă i . d u l c e d ă t ă -
t o r î u d e v i a ţ ă ş i l a p a m e n i î u | b i t o r î u . — TunIî — | C u c u v â n ' t u l ' 
m a i a p o i | g r ă i t o r i i p r o r o c i i , r o d i | t o a r e d e m n u l u i , t e m ă n d r i l a || / • 4v° 
d u m n e d z ă u . a i n ă s c u t î n p e l i l ţ a t u . n e î n g ă d u i t u . c e l a | c - a u i z b ă v i t 
n o i , d i n r o | b i t u r a g r e ş î a l e l o r u . | a c e l a r o a g ă p r i s t ă v i | t u l r o b u l t ă u 

c u a s a l u | m i n ă s ă l u m i n e d z e p r e l c u r a t ă . —JÎN'mn(|)©. | iwâch. t.» 
G 

Exiifr/j,â cKpz: - | C ă n d u m ă s c r ă b i a c a | d a v i d c â n t a ţ i m [ ă ] n t u i t o -

r îu lu i m i e u . i z b ă v e | ş t e suf le tu lQ m i e u d e | l i m b ă h i c l e n â . — crta. — 1 | A 5 r° 
V i a ţ a J ) p o s t i t o r i l o r u j f e r i c i t a î a s t e . c u | d [ u ] m n e d z ă î a s c ă j e l a ­
n i e r ă d i l c ă - s ă . — nui-U — I S f [ ă ] n t u l u î (sic, = „ s f â n t u l " ) j d [ u ] h u 
d e p r e u | n â ţ i n e l o a t e . v â d z u | t e l e . ş i n e v ă d z u t e l e . | î n s u ş i a m u 

x 
ţ i i t o r iu | î a s t e d e t r o i ţ ă , u n u l | r a s t e n e m e n c u n o s u . — cnipw noKo-

c _ o o 
hnw. r A a . e. | i [ 0 / ţ i t n u nppKa. — | P o m e n i î u p r o r o c u l s t r i l g â n d u . 
eu s i m t u p â m ă n l u . [[ ş i c e n u ş e . ş i i a r ă cău j t a îu în g r o a p ă , ş i v â d z u î u [ / . 5 v° 
o a s e l e g o a l e , ş i d z i ş u , | a m u c i n e î a s t e a c e s t a . | î n p ă r a t u a u m i ş e l u - i | 
s a u - i d e r e p t u . s a u - i g r e | ş i t u . c e o d i h n e ş t e d o m | n e cu d e r e p ţ i i r o b u l 
t ă u , | c a u n î u b i t o r î u l a o a m e | n i . — T u z i d i t u | - m - a i d [ o a ] m n e . ş i p u -
s - a i p r e | m e n e m ă n a ta . şi m - a i i î n v a ţ a t u (sic)2) ş i m î a i d z i s . în | p ă -
rnăntu Tara m e r ' g e -v e ] | r i . î n d e r e p t e d z ă - m ă p r e d e | r e p t ă c a l e t a . ş i - m i | / . 6 r ° 
a r ' t ă g r e ş î a l e l e . ş i | m ă n ' t u î a ş t e - m ă r o g u - t e . | c a u n î u b i t o r î u l a M . — 

o a m e n i . — | CB*fc'»io A i îu , a niBctro xi- — L u m i n a fe ţ ee i t a l e h r [ i ] s t o a s e . 
p r i s t ă v i t u l j c a u n e f ' t i n ' l u m i n e d z ă - l . | şi-1 s ă l ă ş l u î a ş t e în l o c j 
a u r i t , l ă n g ă a p e l e t a l e | c e l e c u r a t e ş i d [ u ] m n e | d z ă e ş t i u n d e 
p o h t e s c u | s u f l e t e l e în p o a l [ a ] p ă r i n t e l u i p a t r i î a r h u l u i lu i | a v r a m u . / . 6v& 
u n d e J u m i n a t a ] c e c u r a t ă i v e ş t e - s ă . şi | s ă v a r s ă i z v o a r ă l e ta le j 
c e l e d u l c i , ş i u n ' d e l ă | c u e s c u p u r u r e v e s e l i n d u - s ă . c î a t e l e d e r e p ţ i -
l o r | cu d u l c a ţ a . cu ei fă r o ] b u l u t ă u ş i - i d ă m a r e m i l ă . — • | C ă n ' t ă 
t o a t e f ă p t u | r i l e c u c u v i n t e . c u v i n | t e d z ă a t a ţ i n e r e c u d u l | c e v o i a . 

J ) Scris îmi întâiu viaţă, apoi îndreptat în viaţa prin ştergerea lui ă 
şi întregirea Iui a. 

2 ) Se scrisese mai întâiu învatu, apoi, observându-se greşala, s'a în­
tregit silaba ţa în loc de ăţ. 
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f. 7 r° pristăvitulă | de pre castă [lume, de] puţine vreme.|| slobod, de­
reptu acela robul | tău odihneşte-1. şi-i dă ma|re milă.— HHM-L— { 
Din legîa greşlaleloră | noastre ce am [gândit, cugetat?] sau 
lucratu j greşiţii slobodzitu-nei | despuitoare. în săla[şul tău. ai 
născut. înpăjratul dătătortul lejgiei. una maică, şi | fecoară dela 
tine în|dereptămu-ne. în daru | cu dulcaţă acela roagă. | sufletele 

/. 7 v ° să te (sic, = „ne") vadză||maica;d[o]mnului să te (sic, = „ne") | 
facă în carte vieţiei. | ca cu ceîa ce înblă într-a|scunsu-ţi să te 
(sic, ss „ne") m[ă]ntulas|că. întru tot nevinova|tă. de fiîul tău cel 
Iubit, | izbăvire să aflăm, acehfa | să ne închinâmu să ne de 

ma|re milă. — f l u i H < | ) $ . r-Aa. | s.nanG<> CVMH B \ 3 ' B a . — | în ceriu 
ochii-mi rădicaîu | cătră tine cuvăntă|toare. m[illulaşt[e]-mă să 1 ) | 

f. 8 r° viedzu. — CAa. Mfijluîaşte || noi uraţii, sâvrăşîaşte j cu dulce 
trebă vasele tale. | cuvântătoare. — urî 1\ — | Sf[â]ntulQ d[u]hu 
toate spâ[seştepurure spre cine|va destoinicu. suflă | de strigă. îa-se 

x i c -
de pre pă|măntu rădicat, şi făcut | sus. —cmpw. noKoiiu. VASL. 5 . — | 
începutu-mîai făptu|ra. cu ziditu|ra a ta | fu dzisa. vrut-ai amu 

f. 8 v° din | nevădzutâ. vădzută viu | să rădicai], cu fire din pă||măntu 
trupu să rădici, j şi mi-ai dat suflet din | dfu]mnedzăescu. şi 
viaţă-|făcătorîu-ţi suflet l | dereptii acela m[i]lui|toare robul 
tău. în latu|re vieţiei fă-lu. şi în săjlaşul derepţiloră odih|-
neşte-1. început-ai chi|pul tău cu măna ta sp[ă]si|roare 
să zideşti, viu j . ai scris în chipul vechlu. | cu înţelesul 

^ g r o tău cuviinţă. I acela făgâduin'ţă mi-Iau (sic) \\ făcutu. pusa în pă-
măn'tu. | să biruiască, cu altu cu|văn'tfl puter'nic. dereptu | aceia 
m[ă]ntuitoare robul | tău în lăture viilorii. | şi în casa derep'ţilor 
od|ih'neşte-lu. — Tine | agun'să cătră noi. dulce | Iubire de trupu. 
izvorfi ne|deşer'tat. dumnedzăeşti[i] | dulcefţi] în multu m[i]lostivu.| 
acesta [ce] cătră tine despui|toare au venit. în pământ | sălăş-

£ g v o lu'aşte-lii. în sălaş || îubit şi poftit, ţine-lîi | şi-1 dăruiaşte. că 
dereptu j toţi vărsatu-ţei săn'gepe tău. | şi cu preţu de | viaţă 
lumei descum'pă|rat. — Moar'te răbda|t-ai pre cruce, viaţă fâjcut-ai 
cu voia. şi via|ţă izvorăt-ai şi mân'fcare de veci. credin'|coşilor 
dat-ai. cu ei | fă credincosulu robu | tău adur'mitulu. în ne|diaj'de 

/. 10 r° învieriei acestuia || toate greşîalele-i trec[i] | cu dulcaţă. că eşti 
unul | fără păcate, unulu dul|ce şi de oameni îubi|toriu. că toţi 
căn'tărn. | numele tău hr[i]stoase şi | sp[ă]senie slăvim, la oamene 

') Scris mai întâiu săm, care, prin ştergerea lui m, s'a îndreptat în si. 
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(sic) | moina ta. — Mor'ţii | tăi d[oa]mne. cu d[u]mnedzăffască 
începută putere. | şi mor'ţii*) despui. ti|ne hrji]stoase cunoaştemu| 
şi rugăm, credincosul [ robul tău. ce cătră || tine dătătorîu dulce j / . 10 v0" 
au venit. însuţi amu o|dihneşte-lu cu aleşii | tăi. îubitorîu laj 
oameni în loc călduros. | în sf[i]nţiîa sf[i]nţilori3. | că voitorîu de 
milă eşti. | şi m[ă]ntueşti ca d[o]m|nul. ce ai ziditu după ch|ipul 
tău. unul multă | m[i]l[o]stivu. — C i a B a . — | Durîarîa lui adamuj 
fu lemnul, căndu gustă | de multu în edem', căndii |] şîar'pele / . 11 r<* 
venin borî. de|reptfl aceia întră mo|ar'-te în toate rodu|rile. 
să mănânce omul.' | ce veni despuitorîulu. | ' ş i oboră 
şîar'pele. [ şi înviîare noao dărui. | cătră elu să stri­
găm. | îngăduîaşte. m[ă]ntuitoare. | acesta ce ai luat. cu | sf{i]nţii 

H 

tăi odihneşte-l. — I.— | Ivitu-tei sălaşu dum|nedzăescu. fru­
moasă | precuratâ. şi d[u]mnedzău (sici || ai amistuit, şi hjristojs / . / / y° 
ai | născut, maică ver'gură. în | doao hiri. şi în doao | aseme-
ninţă. într'-una făp'tu|râ. acela roagă. unulO | ce-i născuţii şi în­
tâi. | sufletul să odihnescă. I în credinţă pristăvitul lumlinatîi. în 

c N 

neputrădă lu [m]ină (sic)şi fericăctune.— [ flHmH(|)0H ™a. 3. nA't 

cTiv. | Robii sionului din rău | întor'su-Iai. şi mine m[ă]n|tuitoare 
B 

învie-mă. || şi mă Ta din lucrul chinului. — cab . —| La amiîadzădzi / . 12 r0, 

sămăna^u | scrabă post cu lacrămi. | aşîa cu bucurie seceraîu 
N 

mă|nunchele. pururîa viu să mă hră|nescu. •— i. — Sf[ă]ntul d[u]hu. 
izvofru d[u]mnedzăescu vistiiarîu. | din el preînţelepcîune. şi | 
min'te cu frică aceluia îi | lauda şi mărirîa. cinste | şi ţinerîa.' 

i c ^ 
— no^oiiH. rAa. 3 . | Odihneşte m[ă]ntuitorîulu | nostru dătătorîu 
de viaţă. | acestîj pristăvit fratele || nostru, o de vreme doamne | / . 12 v0, 

slăvimâ tine. — j După chipul său şi după cu|viinţă zidit-au 
din 'nce|putu omul şi în raîu l-au | pusu. să biruiască a lui | 
toate faceri, cu zavisti|îa diavolului prilâstit | fu. şi învăţături­
lor tale. | călcătoriu fu. dereptu | acela îară în acela pă-
măn|tj de unde fuîu luatu. j osân'diiu-mă să mă tor'nu. | şi 
[să]-mi ceîu odihnelă. —1| Mor'tâ pre cruce unul făr' | moar'te / . 13 r» 
şi în groapă ca un | mor'tîi pusărâ-te. mor'ţii | din putredire şi 
din' mof|te izbăvitu-îai ce cu ad|ăncul dulce de trupu. nebeu|tul 
izvoF dul'ce. syfletul | robului acestuia ce de la | noi s'-au prjstă-
vit odihneşte-l. — | în neputredă a ta bună|tate şi dulcaţa fru-
moa|să. şi d[u]mnedzăîască lumi|nâ strălucită. lumine|dză acesta 

' ) In loc de viii. 
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/. 13 v° ce cătră tine || pristăvitu-s-au. cuvioş|adză-l în nevechita-ţi lu­
mină. | şi luminată-ţi ivirîa ta | cu îngerii să se glotîască. | Ia 
tine despuitoare. înpâjrat slăvit d[u]mnezău.— | Că din tine avut-
ai. darii | şi mare frămslaţe. ca un vijstiîarîu nescăzut de dulce | 
bogătate cătră tine | pristăvitul ca d[o]mnul sălă|şluîaşte-l. în 
laturîa aleşilor tăi, în locul dulce|ţii, şi în casele mămăriei 

/. 14 r° /sic) || tale şi în mâncare raiului. | şi în celarîul ver'gurilor | 
ca un' m[i]l[o]stivu. — 'mirii.— | Dătătorîul legiei născu|t-ai> iz-
băvitorîul tru purilor fost-au. n-au fost | nice o dereptate 
mainte | întru lege. h[ristojs der[e|ptu noi | s-au răstigniţii, şi 
neu (sic, — „ne-au") îndereptatcă amu ni-i înjdrăznire ca o maică. |. 
roagă hiîul tău dulce de trup | sufletul odihneşte-1. cu dullce 

N N C 
/. 14 v° cinste dela noi pristăj viţii. întru toate căntat. — '• fîmn(|)o. IWA. H . 

T 

w KMiocTii , « 0 6 A . — | Din' tinereţele mele. vrăjmaşul m-au ispitit, şi | 
cu dulcaţă ar'su-m-au. ce eu I mă nădăjduescu pre tine | să birueşti 

B 

pre elf;. — c A a . — | IMIABN,vî;UJF c t i w N a . — Ceîa ce urăscti besereca | 
să fie amîi mainte, rup'jţi ca lar'ba. că vă va | tăîâ h[risto]s 
cer'bicîa lorii, cu | tălarea muncilorîj. — iuN-fc — ! Sf[ă]ntul 

/. 15 r° d[u]hu ce-i viu purure lumin[ăj (sic) din [lujmină (sic) d]u]mne-
dzău | mare cu tatăl să căntăm elfi | şi cu filul. —cmphi NOKOIIII. | 

c ^ c , ^ 
r A a . H . n A a s t ii p i i A , a A . — | Plăngîâ şi suspină căn'dâ | găndiîâ 
demoar'te. văzuîu | în groapă dzăcăn'dii de cari|i-su după chipul 
d[o]mnului zidijţi a noastră frămsîaţe făr' | chipu. şi fără mărire 
şi | fără vedere, o mare minujne ce laste de noi ascunsu | în pă-

/. 15 v° măn'tii cum nem datu | putredireei sau cum scăpăm || cătră 
moar'te adevără a lui | d[u]mnedzău îaste dzisa curnii | îaste 
scris, dăruîaşte prijstăvitului odihnelă. —| Moar'te ta d[oa]mne 
fără mojarte fu Fngerilom. să în grjoapă n-ai vrut fi pus n-ai 
vrut | raiul deschide, dereptu | aceia pristăvitul dela | noi odih-
neşte-1. — nouî. w np - t . | Inpăratul dedesuptă. scrise mie s lobo-

/. 16 r° dzire. cu şarii | roşiu degetele sale încrjun'tă despuitoare şi leu || 
mohorăţit. cu sângele său. | şi acumu dereptu aceia te | rugăm 
cunoscuţii tăi cei din | întăi cu bucurie cuvioşa|ză-l. să afle şi 
să vie cătră | tine milosr'die. —j Sf[i]nţii începum ca un om. 
Jftinjghe sine şi aducere aduiseş[i] tatălui, oamenii | din putre-
dire scosu-îai. | pristăvitul amu c î unu | îubitorîu la oameni. în | 

/. 16 v° lăture vieţieî fă-1. unde | apele hrănitoare varsă-să. || şi un'de 
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văile purure curră (sic) şi izvorăscu. —] Cuvinte nevăzute. înjtro 
semeninţă tatălu | şi d[u]hul de pre scaun derept | mine om în 
trup ivişi-te. | ca un m[ill[o]stiv amu şi îubi|torîu la oameni, 
acestti | trecut de pre lume. cu dum|nedzeîasca frămsîaţe a ta. | 
şi cu frâmsîate bunătăjţilor tale acesta lumijnedză-1. începătorîul 

N 

vieţiei. — î. — Că ai început fără de || începere cuvântul lui / . 17 r° 
dumnejdzău. maică eşti îndrăzni|toare cu nevoinţă roagă să | facă 
robul tău. unde cîateîe ves[e]lescu-să. şi să laudă. | unde-i 
lumina sf[i]nţiloru. şi | dulci glasuri orăznuescu. | roditoare 

i c 
d[o]mnului. — aici | să zică popa IIO.UHAS na.— | deciîa să cănte 
condacul. CA CIHHAI noKon . — | Tu eşti unul fără de moarjte fâ-
cut-ai şi zidit-ai | omul. putrezi[i] din pămăn|tu în acela iară-
vomit JJ merge cum ai învăţat când | m-ai ziditu şi mi-ai zişii. / . 17v° 
că din' pămăn'tu eşti. în | pămăntu iară îner'ge-veri | unde toţi 
de pre pămăntu | mer'gu. la mor'măntu | făcăndu cântece înge-

<v 
reşt[ij al[i]l[u]ia. f. decie să cănte | blajenile pre glas. 2. 

c A iu 
CA îipîiiBHCH t ra npVHA-A. — In părăţie-ţi căn'du veri | mer'ge 
pomeneşte noi | d[oa]mne. Ferice de cei miîşei cu sufletul 
c-acelora || îaste înpărăţiîa ceriului. ! Ferice de ceia ce plăngu / . 18 r° 
că | că (sic) aceia măngăîaţi voru fi. — J Ferice de cei blăn'zi 
că | aceia o moştini pământul'.— | Ferice de cei flămăndzi şi | 
însătoşîaţi. pentru derep|tate. că aceia sătura-să-lvorîi. — Ferice 
de cei m[i]lo|stivi că aceîa miluiţi | vor fi. Pomenîaşte noi | 
hr[i]stoase m[ălntuitorîulu | lumii, cum ai pomenit | războinicul. 
în părăţiîa \\ ceriului. Ferice de cei i curaţi cu inima că ac|eîa / . 18 v° 
voru rede pre d[u]mnedzău. — | Fă robul tău m[ă]ntuito|are cu 
sfjijnţii ca un dulce în părăţiîa ceriului. | Ferice de ceia ce facu 
pa|cîa că aceîa fii lui dum|nedzău chema-să-voru. | Căţi să ternii de 
dumned|zău. acolo veseli-să-voru | în părăţiîa ceriului. | Ferice 
de cei goniţi pen|tru dereptate. că a||acelora (sic) îaste înpără- / . 19 r° 
tiîa | ceriului.— Carii lume | lăsară şi toţi cu cu|rată viaţă lăcuiră 
pre | pămăn'tu proslăveşte | m[ă]ntuitoare în cerîure.— | Fericiţi 
veţ[i] fi. căndîi | vă voru înputâ voao şi | voru scoate-vă. şi vor 
gid[e] | tot cuvinte rele că min'|ţiţ[i] pentru mene. — | Carii cu 
postu au lucrat | ţie hr[i]stoase. şi teu pro|slăvit pre pămăntjj. 
pro)|slăveşte-i rrî[ă]ntuitoar|e în ceriu. — Bucuraţi-vă | şi veseliţi- / . lg v° 
vă că plata | voastră mul'tă îaste | în cerîure. — Carii cu | cre-
din'ţă şi cu nedejde j ce frumoasă a lui dîu]mnedz|ău. şi carii 
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cu dragoste | viîat-au pre pămăntu pro|slăveşti-i m]â]ntuhoare \ 
în cerîure. — CAĂBA. — | în troiţă într-una dum|nezăîască. ce 

/. 20 /-o acum | ai luoatu. fă-1 credincos || în părăţiîa ceriului. — 4MN-1;. — | 
Despuitoare fecoară. | ceia ce d[u]mnedzău fără sămăn|ţă l-ai 

X M 

născuţii fă robul'|tău în lăture aleşiloru. — | RA. n p o K U A u . — 

Ferice în ce ca|le mer'gi suflete că ţi să | gată loc de odihnelă. — 
c » n «i II B ^ _ 

a i i A i , OI/"C©HJII K% (|)HA'AI : IWA. c. A I . [ Fraţi h[risto]s din mor}i s-au 
scu|latu. începătorîu, morţijlor fu. că-i oamenilor j înviîarîa dinn 

/. 20 v° (scris: ^mrt) moar'te cum |i amu dela adam au muritu., | aşîa j 
şi din h[risto]s toţi vor | înviîâ. ca?.e,leşi în lucrul său. | înce­
pătorîu e h[risto]s, după aceia va fi venirîa lui h[risto]s. | deciîa 
va fi sfrâşirîa. | când va da înpărâţiîa dumne|dzău. şi tatălu. că 
să vor | deşer'tâ. toată pute|rîa. şi toată despue|tura. şi puterîa. 
cadje-să lui a înpărăţi. păn|ână (sic) căndu va pune toţi | vrâj'-

/. 21 r° maşii săi. suptu || pieoarele sale. apoi | vrăjmaşului să va răsi|pi 
moar'te. şi toate | va plecă suptu picoa|rele sale. când va gice | 
că toate sămtu plecajte lui aîave. că fără | plecare lui, toate 
fa|cerile. atunci însuşi j fiîul pleca-se-va. că ple|cate-s lui toate 
facerille. că îaste dfolmnu. atotlfăcătorlul în toate. 1 ) — MA | 

Ţ - 5 P c M i B ^ 
f. 21 v° a A t n â p K AIPMBHAI: B V A U || ATPMBH iw. I\ia. S L — | Dzisă 

d[o]mnul cătră ceia ce mîar'sără cătră 2 ) | elu jidovii, adevăru | 
adevăru grăesciS voao. j că cela ce va ascultă | cuvintele mele. 
şi va | crede celuia ce m-au tremesu. | ave-va viaţa de vecu. 
şi | la gudeţii nu va mer'ge. | ce va trece din moar'te | întru 
viaţă, adevăru | adevăru grătscu voao | că va veni caşul şi a|cum 

/. 22 r° îaste. căndu morjţii voru audzi glasulu | fiîului lui d[u]mnedzău. f 
audzi-l-vorîi şi vorii înviîâ. | că cumu amu tatăl are | viaţă întru 

') în exemplarul Academiei catalogat supt Nr. 12, p. 321 (pusă în 
urmă cu creionul): «E acnu H[risto]s seu sculaiu den moarte începătorîu 
morţilor fu. după omu pentru unulu omu vine moarte şi pentru altul vine 
înviere morţilor, corn amil dela adamu loţeu muritu, aşa şî H|ris*o]s toţi 
vor învie, toiu omuliî ce e în rândul lui, ce întâiul H[risto]s. după aceea 
cărei Înblă după H|ristp]s, căndu elu va veni după aceea sfrăşenie. căndu 
elu înpărăţi domnului părinte, cându elu va deşteptă toată putere şi toate 
înpărăţiile şi tărie, cade-se lut a înpărâţî, până toţi vrejmaşii lui suptu pi­
cioarele lui va pune. mai de apoile vrăjmaşii sparge-se vor aceiea moarte, 
toate amu pune-va suptu picioarele lui. când el va grăi când va vede toţii 
supţii picioarele lui şi se va adcvărâ că numai să se supue lui toţi oamenii, 
cându se vor supune lui toţi oamenii, atunce şi fiul va fi ascultători, că lui 
toate eu Dumnezeu dalii suptu putere lui.> 

2 ) Cuvintele cna ce mîar'sără cătră sânt adause de copist ulterior 
printre rânduri. 
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sine. aşîa | au datu şi fiîului viat' (sic, = «viaţă») să aibă întru 
sine, şi pu|tere îau dat lui gudeţu | să facă. că fiîul ome|nescu îaste. 
ce nu vă mira|reţ[i) de acasta. că va veni | caşul, căn'du toţi căţi | 
voru îi în groapă. audzi-|voru glasul fiîului || lui d[u]mnedzău. şi / . 22 v° 
vor eşi făcătorii de bine spre j înviîare vieţiei. iară | făcătorii 
de rrău (sic) spre j înviîare judeţului. | nu pocii face eu de 
mene | nimica, ce cum audzi gv\6ecu. şi gudeţulu | mieu, de-
reptu îaste. | că nu cautu voia mîa. | ce voîa celuia ce m-au 

trf|mes. părintelui. l) — | cmpn n a u/linoBâiiif. ©v | Atcp'tuâro. 
T A T -fi 

no A . fi a iv AP B h - II Veniţi la sărutare ] cîa de apoi. să dă- y 23 r° 
ru|imu mor'tului pre | d[u]mnedzău lăudăn'dQ. că a|decâ îa-se| 
dela naştere sa. | şi cătră groapă mer|ge. de acum nu să va 
gn|ji. de lumîa acastă | deşar'tă. de mul'tă | străn'sura trupului, 
un|de-s acum rodurile şi soţiîa. adecă despar'te-să. | dereptu ei 
d[u]mnezău să j rugămu. — Toate || făpturile trupulului acum.| y 2 3 v° 
neclătite vădu-să. ce j main'te puţinelii audzi|te moarte (sic),\ ne­
clătite.. | ochii amu închiisu-s-au (sic). | mănule şi picoarele le|ga-
tu-s-au. tăcut-au şi | audzulu cu elu. şi limba | cu tăcerîa înche-
îatu-s-au. | mormăn'tului datu-s-au. | adevăiu întru deşărtu-s 
oamenii. - | Cum e viaţa noastră. | adevăiu îaste floare. || şi pară / • 24 r° 

') în Tetraevanghelul diaconului Coresi reimprimat după ediţia primă 
din 1560—61 de arhiereul Dr. Gerasim Timus Piteşteanu cu o prefaţă de 
Constantin Erbiceariu, Bucureşti 1889, p . 193—194: „Zise Domnul cătră ceea 
c e merseră cătră el Iudeilor, părintele mîeu de acmu lucra-va. şi eu voî. 
derept aceea maî vrătos căuta el să-1 ucigă, că nu numaî S D ă r g e a Sâm­
băta, ce şî părintele lui grâîea Dumnezeu tocma se făcea cu Dumnezeu, 
răspunse Is. şi zise lor. adevăr adevăr grăesc voao. nu p o a t e fiîul face 
de eluşî nemică. de nu va vedea părintele făcând, ce amu acela face, 
aceasta şi fiîul aşijderea face. părintele amu Iubeşte fiîul. ş i toate au 
arătat luî. ce însuşi face. şi maî marî de s c e s t e a arăta-va lui lucrure. ca 
v o î s ă v ă miraţi, rum amu părintele înviează morţii ş i viiî, aşa şi fiîul 
cine va vrea sa învie, părintele amu ru judecă nimea. ce judecata toată 
au dat fiîului. toţî cine va ceti fiîul, ca şi când ară câţi părintele, cine nu 
va ceti fiîu, n u v a ceu părintele c e l-au trimes el. (Cetcc. 2 nedilea seje 
imrătviî). Zac. 16 . Zise Domnul cătră ceea ce merseră cătră el Iudeilor, 
adevăr adevăr grăesc voao. că cine va asculta cuvinte'e mele. şi vor crede 
cela ce m-au trimes, a v e a - v o r vieaţă în veci ş i la judecată nu vor veni. ce 
vor trece den moarte în vieaţă Loneţ sredea. adevăr adevăr grăesc voao. 
că vine ceasul şi acmu easte: când morţii auzi-vor glasul fiîuluî lu Dum­
nezeu, şi vor auzi învie-vor. cum amu părintele vieaţă are întru el, aşa dede 
şi fiîuluî viaţă sâ albă întru el şi putere dede luî şi judecată să facă. 
că iiîul omenesc easte. nu vă mirareţî de acesta, că vine ceasul toţi cine-au 
fost înlăuntru morminte auzi-vor glasul luî. şi eşi-vor cine-au făcut bine 
întru învierea viqteeî. îară cine-au lucrat rău, întru învierea judeţului, nu 
poci fi eu de mineşl să fac nemică. (Petoc 2 nedelca). Zac. 17. Zise Dom­
nul cătră ceea ce merseră cătră el Iudeilor, cum auziţî că jude r. şi jude­
cata mea dereptă e a s t e . c ă nu caut voea mea. ce voea celuea ce m-au 
trimes părintele. Conef cetoc, i martvim. 

Dacoromania, Anul II. 21 
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310 DIN CEL MAI VECHIU MOLITVENIC ROMÂNESC 

şi rdao. de | demeneţă. venit' amu să I vedem în mor'mântu 
mare. | un'de îaste bunătatîa | trupului, un'de-s ti|nereţele. un'de-s 
ochii | şi frămseţla trupului. | toate au secat ca îar'ba. | şi toate 
au perit. veniţ[i] | să cădemu la h[risto]s cu lacrămi. — | Astădzi 
deşartă-i nedej[d'a. şi a pămăn'tului | înşălăcîune. şi măriră | 

/. 24 v° stin'se-se. de iubiţii amu || despar'te-să sufletulu. | şi frămsîaţla 
trupului | peri. şi-i întunecă fajţa. şi urechile să astu|pară. şi 
gura să închisă. | picoarele şi mănule ve|ştedziră. mor'măn'tului | 
dederă-să. adevărîi deşe|r'tu-i totu de pre pămăn|tîi. — Căn'du 
veţi ve]de fraţi mor'tulj. chip | să luom acesta, caşul de | apoi. 

/. 25 r° acesta ca fumul | trece de pre pămăn'tu. || şi ca o floare ce des-
fljoare. şi ca îar'ba ce ar'jde. cu căr'pe înbrâcată | şi zdrobit, 
toată frămse|ţe au trecut. d[u]mnedzău să | rugăm, să de acestuia 
în | veci odihnelă. — | Veniţi căţi din'n (scris: AHN'-F) să|mănţa 
lui adamu. | să vedem în pămăn'tîi dzăcăn[du. după chipul nostru. | 
toată frămsîaţe dzace răjsipitâ. în pămăn'tu mu[cedă. vier'milor' 

/. 25v° dată ş i | | ş i (ste) mâncată, ce elu fără | veste-i lăsă. d[u]mnedzău 
să | rugăm, să de acestuia | în vec[i] odihnelă. — | Toţi căţi mă 
veţi ve|de mor'tîi. cu dragoste | sărutaţi-mă soţii miei | acum. 
iubiţii şi cuno|ştinţii miei. toată vre|me amu lăsaîu-o şi mă | duc. 
de acum nu voîu vede so|ţii miei. nice alţii de pre | pămăn'tu. 

/. 26 r° dereptu aceia | rugăciune faceţi-mi şi II pomenă săvăr'şi-ţi-mi.| doară 
B C 

cumva va odihni domnul | sufletul mieu. — C A a INH'B. ™a. H. — | 
Mântu'aşte ceia ce să nădă|jduescu pre tine mai|ca neapusului 
soare rodi|toare d[o]mnului curată | cere [cu] rugăciune acestuia. | 
la predulcele domnu roa|gă-te să odihnescă acumîi | pristăvitul. 
unde să odih|nescu sufletele der'pţi|loru {sic) în d[u]mnedzăiasca 

/. 26 v° dulcaţ[ă]. | ur'mătorîu arată-1 în curjţile sf[i]nţilor şi în po|mena 
de vecie că eşti în|tru totu precurată.— | Căn'du cu cuvăn'tulu | 
vom sta înainte gudeţului tău cel fără de | mita să nu 
ruşinedzi | domne (sic), carii cred în tîjae că toţi amu greşit| 
ce de tine nu ne lăpădăm. | dereptă aceia ne rugăm. | în sălaşul 

/. 27 r° derepţiloru. | acesta ce ai luatu domjne (sic) odihneşte-lu că eşti || 
unul fărăgreşîale.— | aice îngropăndă moftulsă căn[te] \ Vedeţi-mă 
fără | glas şi fără sufletîi | dzăcăndîi. plăn'geţi dere|ptu mine fraţi 
soţii. | şi rodurile şi cunoştin|ţii. pănâ în dzuo eri cu | voi amu 
grăit, şi de nejprasnâ îmi veni frico|sulu casu de moar'te ce | 
veniţi toţi carii m-aţ[i] | iubit de mă sărutaţi. | sărutare ce de 

/ . 27v° apoi că de || acumu nu voîu mai înblâ | [cu] voi cătră gudeţu' 
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mergu | eu. unde nu îaste făţărie | robii şi domnii depreună 
vor'stâ. înpăraţii şi voi|nicii. bogaţii şi meserii. | toţi asemene vorîi 
sta. | careleş[i] dereptu al său lucru. | au să va lumină au să 
va ru|şinâ. ce eu vă chem. toţi | şi vă rogu dereptu mine | ru­
gaţi d[o]mnu) să nu [mă] facă \ după păcatele mele în loc ( de 
muncă, ce se m[ă] facă unde || îasie lumina şi v i a ţ a . l ) — | Păminte / . 28 r9 

cască, şi priijmeşte. cela ce din tine | îi zidit cu măna lui 
dumnejzău. îară să toar'nă cătră | tine. de un'de au născutu. | ce 
după chip au luat ziditorîul. | priimeşte trupîî că al tău-i. —| 
aice să ia popa vin cu untu \ de lemnix mestecat să ver'se j cru­
ciş, desupra (sic) mormântului şi să dzică: stropişi-|mă cu isop. 
şi curăţiîu-mă. spăla- | mă-veri. şi mai vrătos de zăpada înălbi-
mă-voîu. —| şi aşia să astupe gro/apa şi cănte. ce iaste aici. f. 28 v9 

Chipul cruceei tale îubi|torîu - la oameni, mor'jtei omorătu. şi 
fa|dul ai deşer'tat. şi mor'|ţii cei de demultu învijsu-îai. şi căn'tări 
adu|cu-ţi. derep't acîaîa stri|gămîi ţie hr[i]stoase d[oa]mne. | 
pristăvitul de la noi odihneşte-l. unde toţi să ve|selescu în viaţa 
ta să slăjvescă a ta dumnedzăire. — ) | Fraţii miei cei sufle|teşti ^ 29 r° 
şi postitorii. | nu uitareţî mine căn'du | vă veţi rugă. ce căn'dîi 
mi veţi vede groapa. adu|ceţi-vâ amin'te de dragojste noastră, 
şi rugaţi | pre d[u]mnedzău. să facă su|fletulfj mieu cu derepţii. 

A 

— C. — Cum ai dzis domne (sic) mar'thejei. eu sintu înviîare. 
cu | cuvântul lucrul ai săvrăşit. | din îad ai chemat lazaru. | aşîa 

!) Cugetări în ora morţii, începutul părţii I în Cod. Sturdz,, p. 73—74 
<ap. Hasdeu, Cuvente den bătrâni, II, p. 449): Vedeti-mâ fără glas şi fără 
sufletu dzăcăndu. plângeţi dupâ mine fraţilor şi soţii miei şi gintul şi cu­
noscuţii mei. că pănâ aserâ alalta s6râ. cu voi grafia şi de năprasnâ-mi vine 
şi-mi sosi caşul de mortîa. ce veniţi se ne ertămu. Că dzacu înainte voa­
stră, sărutaţi-mâ sărutare de apoi. că cu voi de acmu nu voîu mai înblâ. 
că mâ ducu eu unde acolo făţerie nu este. slugile acmu şi cu domnii în-
preună stau înpăraţii cu voinicii, mişeii cu bogaţii, bătrânii cu tinerii, şt 
toţi asemene vor sta cineşi cu ale sale păcate vor sta. unii se vor preslăvi. 
alţii se vor ruşina, ce vă rugaţi dereptu mine, rugaţi-vâ cătră domnul dum-
nedzeu. să nu mă judece înprotiva lucrului meu în locul cela de munca, 
ce se mă duca unde este luminata viaţa de vecii". Relativ la „fără sufletu", 
Hasdeu are următoarea notă interesantă; „Intâiu eră scris*. (|)kph C S . . . , 
apoi s'a şters. Se vede că autorul se oprise, căutând pentru ideea de „re-
spiraţiune" un alt cuvânt decât suflet, care este ambiguu; dar negăsindu-1, 
a scris iarăşi: ftpk c8( | )AFr* a . 

Acelaşi text, cu neînsemnate schimbări ortografice şi înlocuirea câtorva 
cuvinte (rudeniia, vini în loc de gintul, vine ale Codicelui Sturdzan şi ro-
durile. vini ale tactului nostru, între că şi dzacu s'a adaus eu acmu) se gă­
seşte şl în Codicile Todorescu, f. 69 r°, r. 9— f. 70 r", r. 12 (ap. Drăganu, 
o. c. p. 212—2 i 3), iar două rânduri de la început şi în Codicele Marţian 
f. 46 v° jos (cf. Drăganu, o. c„ p. 72). 

21* 
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/. 29 v° şi robul tău din îad || rădică-1. la oameni îubitorîu. — INH'B. — 
Despuitolare fecoară roditoare domn|ului. primeşte ruga rob|iior 
şi izbăveşte noi. | de toată nevoia şi scraba. — | B-bpo^ 

r ^ , ^ . ^ . « i m n A i 
B X «AHNO B a : cmH i;t. | Ho w Ha. 'rpo. ct A X k 1 npaBimMt. | 
Cu sufletele derepţilor'. | sufletul robului tău | d[oajmne odihneşte-1 
socoteşte | elu. în fericita a ta vi|îaţă ce iaste la tine. — | în 

/. 30 r° odihnela ta d[oa]mne unde || derepţii răpăusedză pristăvi|tulrobul 
tău odihneşte-1. c[AaBa]. — | Tu eşti d[oa]mne cela c-au pogorât 
în îad. şi legăturile ferica|ţilor ai dezlegat, mor'tul robul | tău 
m[ă]ntuitoare odihneşte-1. — | Una curată, şi nevinovată | fecoară 
născut-ai d[o]mnul fără | sămânţă, acela roagă să m[ă]ntujîască 

X I C ^ B 3 UI 
sufletele noastre. — | T a . no/ViAs Na. ht ^XONO. Ey|rv\a rauoTw 

c T C ^ M T C , 
ICH BxcKptNU | WÎHBO Sum-liHU '^A XfpfcBu: | — H w n». învisă din 

/. 30 v° moar'te |j h[risio]s adeverit domnul nostru. | dereptu ruga precuratei-
ţi | maice. şi a tuturor sfinţilor su|fletul celuîa ce dela noi pristâj-
vitu-s-au robul d e m n u l u i . imr[ec]. i sup'tu acoperemăntul derep-
ţiloru | fă-lîi şi în poala lui avram odih|neşte-l pre noi m[i]luiaşte. 

H | T 
ca un du|ce djojmnă şi la oameni îubitorîu amin. | l în ia i i n a m . 
D[u]mnedzău-1 b r ie . | Şi pas[ă] la masă. || 
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Indice şi glosar 

aani, pl. lui an,: 3 v° 8. 
acoperemănt-, s. a., =„cort": 3 r° 13, 

30 vo 6. 
acumu şi acum, adv.,: 4 r° 5-6, 16 r° 

2, 19 v<> 13, 21 v" 13-14, 23 r» 7 şi 11, 
23 v» 1, 25 v» 8 şi 11, 26 r° 10, 27 v° 1. 

acasta, v. cest. 
adecă, adv., = „iată": Că adecă ia-se 

de la naştere sa 23 r° 4-5, adecă des-
par'te-să 23 r° 12. 

adevăru = 1. s. a.: 21 v° 3, 4, 11 şi 
12; 2. = adv. „într'adevăr'*, „cu ade­
vărat": 2 v°9 , 15 v° 1, 23 v» 11 şi 14, 
24 v" 8; cf. şi în adevăru: 3 r° 4. 

adeverit, part. lui adeveri într. ca adj., 
= „adevărat": 30 v° 1. 

aduai, pers. I sg. a prez. verbului 
aduce,: 1 r° 3 ; pers. II sg. perf. ind. 
aduseşfij 16 r° 8-9, 

aducere, s. f., = „jertfă" : 16 r° 8. 
agunsii, part. lui ăgunge,: agun'să 9 

r° 8. 
axave, adv., = „aievea" : 21 r° 7. 
aibă (să ) , pers. III sg conj. prez. 

de la avea,: 22 r° 7. 
aici, adv.,: 17 r° 9, 28 v° 2; aici 28 r° 

9; aciia în compusul decăa == „apoi", 

A . 

„după aceea": 17 r° 10, 20 v» 5, 
decie: 17 v° 8. 

al[i]l[u]ia, interj., = „Lăudaţi pre Dom­
nul", : 17 v° 8. 

amnadzădzi, adv.,: La amtiadzădzi 12 
: r° 2. 
amin'te, adv.,: 29 r» 6. 
amistui-, vb.,: 11 v° 1. 
apo/, adv., în compoziţia de apoi = 

„cel s. cea din urmă": sărutară c\a 
de apoi 23 r» 2, 27 r« 14. 

ascunsu, s. a., = „taină": 15 r° 12; 
tntr'ascunsu: 3 r° 4-5, 7 v° 3-4. 

asemeninţă, pl. lui asemeninţă, s. f.. = 
„asemănare": 11 v°4; cf. şi semeninţă. 

amil, adv., conj., = 1. „deci": 10 v° 2, 
1 4 v ° 1 0 , 1 6 r " l l , î 6 v » 7 , 20v« 1, 
22r»4, 24r«2 ,25 v° 10; 2. = „adecă", 
„iată": (4 r° 10; 3. = «iar», «şi>: 5 
r° 8, 5 v» 4, 8 r» 12, 23 v° 5, 24 r» 14. 

astădzi, adv., = «astăzi»: 24 r° 11. 
a-tot-făcătoriu, v. făcătonu. 
au, pers. III sg. a verbului aux. am,: 

3 v» 6, 13 r» 9, 28 r» 6 şi 8. 
au, conj., = «ori»: 5 V 5, 27 v» 9 (bis). 
audz-, s. a., = «auz»: 23 v° 8. 
aacfe/-, vb., =• „auzi": 22 r» 1, 3 şi 13-

14, 22 v" 7, audzite 22 v° 3-4. 

B . 

beserecă-, s. f., = „biserică" : (bâsereca) 
1 v« lo-ll , (besireca) 14 v» 9. 

birui-, vb., = „învinge", „stăpâni" 
3 vo 5, 9r"2, 12 v»6, 14 v° 7. 

blajenie-, s. f., = „ferieire": 17 v» 9. 

blăn'zt, pl. lui 6/âncf, adj.: 18r<>4. 
bogătate, s. f., = „bogăţie": 13 v» 10. 
borî, vb., = „a vărsă", „a arunca afară": 

11 r» 1. 

c . 
£ă, c o n j , • = „căci", „fiindcă": 9 v° 2, cădea- (la<r>), vb., = „a se închină 

17 v» 14, 18 r» 2, 4, 8 şi 10, 18 v° 2, cuiva" s. „înaintea cuiva": 24 r» 10. 
8 şi 14, 22 r» 4, 27 r° 14, 28 r» 8. călcătorm, adj. vb. al lui calcă = „a nu 
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respecta", „a violă": 12v°10. 
căndu, adv., = „când": 4 v" 10, 10 v«[13T 

22 r° 12. 
cânta-, vb., = „lăudă", „mări": 1 5 r ° 2 . 
care pron. rel., = „cel ce", „ceeace": 

1 r° 1, 1 v° 10, 15 r° 7-8, 19 r°2 şi 12, 
1 9 v ° 5 şi 8, 26 v" 8, 27 r» 12; dar cf. 
şi „cela ce", „ceîa ce": 3 v° 5, 4 v° 
2-3 etc. 

careleş/ij, pr., = „fiecare": 20v° 3, 
27 v» 8. 

cârpă-, s. f., = „pânză": 25 r° 3. 
căsca-, vb., = ase desface", „ase des­

chide" : Păminte cască 28 r° 1. 
cătră, prep., = „la": 9 r° 8, 16 r» 5. 
cautu, pers. I. sg. prez. ind. a lui 

căută, = „caut",: 22 v° 10. 
chema-, vb., = „chiema": 18 v° 9, 27 v° 

10, 291» 13. 
chin, s. a.,: 12r<> 1, [chinurile) lv°6-7 , 

(chinuri) 2 r° 5-6. : 
chip-, s. a., 1. = „chip", „icoană" 

28 vo 3; 2. = „figură", „înfăţişare", 
„făptură": 8 v° 9-10 şi 12, 10 v» 9-10, 
I5r°10, 25 ro 11, 28r»7;3. = „pildă": 
2v« 10, 24 v» 11. 

Sas-, s. a . ,= „ceas" : 21 vo 13, 22 ro 12, 
24 vo 12-13, 27 r» 11. 

dastă, fem. lui cest, pr., = „acest": 
6 v» 14; cf. şi adastă 22 r" Î l , 23 r° 8. 

6-au = „ce au": cela 6-au izbăvit noi 
4 v° 3, cela ă-au pogorât 30 r° 3. 

ce, pron. rel., = „cela ce": 19VM3, 
23 vo2, 28 ro 7, 28 v°2; dar cf. şî ce 
= „care", „ce": 25 r° 1 şi 2, 26 v° 13, 
29 vo 13 etc. 

condac-, s. a., = „cânta'e scurtă reci­
tată zilnic în onoarea unui sfânt: 
17 r° 10. 

credincos-, adj.,: 10 ro 13, 19 vo 14. 
cruceei, gen. sg. a lui cruce. s. f.,: 

28 v» 3. 
cu, prep., = „de": 8 ro 2. 
cumu, adv., == „cum": 15 r° 13,23 vo 13 

altundeva cum. 
cunoştinţe-, s. m., = „cunosci-t": 25 v» 

8-9, 27 r» 7-8; cf. cunoscut-: 16 r« 3; 
curră, pers. III pl. prez. ind. a ver­

bului cură, = „curge",: 16 vo 1-2 
curte-, s. f., = „lăcaş", „locuinţă": 26r» 

14-26 vo 1. 
cuvânta-, vb., = „slăvi", „mărî": cu-

vintedză: 6 vo n-12. 
cuvântător-, adj. vb. al lui cuvântă, —• 

„cuvânt", Xoyo;, „verbum": 7 v» 
12-13, 8 ro 3. 

cuviinţă, s. i , = „asemănare": 8 vo> 13, 
12 V0 3-4. 

cuvinte, voc. sg. dela cuvânt, s. a.,: 
16 vo 3. 

cuvioşa-, vb. = „învrednici": cuvio-
şadză 2 vo 1-2,2 v° 14-3 r° 1,13 v« 1 -2, 
cuvioşază 16 r° 4-5. 

ce, conj., = „ci": 1 vo 7, 2ro 12, 2vo 11, 
5 vo 7, 11 .r° 5, 13 ro 5, 14 v° 5, 21 v»10, 
22ro 10, 22 vo 11, £> vo 1, 26 vo 10, 
27 r» 11, 27 v» 10 şi 14, 29 r» 4. 

ceîu {să ) , conj. prez. al verbului a 
cere, .• 12 v° 14. 

celariu-, s. a., = „cămară": 14 r« 2. 
cenuşe, s. f.,: 5 v« 1. 
ceriure, pl. lui ceriu, s. a., = „ceriuri": 

19 vo 5 şi 11, cenure 19 r° 6. 

da-, vb., passim; dederă-să, pers. III 
pl. perf. ind. a reflexiwu'ui a se da, 
= „se dădură", „se deteră": 24 v° 8; 
pers. III sg. prez. conj. să de 25 r° 6, 
25 v° 3. 

dătătorlu, adj. vb. într. ca s. ori adj.,: 
dătătorîul legiei: 7 r° 9-10, 14 r° 4; 
dătătorlu de viaţă: 3r« 14-3 v° 1, 
4 r° 9-10, 12 r* 13; dătătorîu dulce 
= „bine-făcător", „dătătorîu de bi-

D. 
[ ne": 10 v» 1. 
• de, conj., = 1- „dacă": I 0 r ° 7 ; 2 . = 

„ca să": 27 r" 13; 3. (la comparativ) 
= „decât": 28 r» 14. 

de -r = gen. sg.: de fixul ( = „a fiîu-
lui") tău cei Iubit izbăvire să aflam 
7 v° 6, preţu de viaţă 9 v° 4-5. Cf. 
şi 5 r° 9. — De mene = „de capul 
mieu", „singur", „dela mine": nu 
pocu face de mene nimica 22 v°6. 
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decHa, decie, v. aici. 
de (să<r>), v dn 
dederă, v. da. 
dela, prep., = „prin", „de cătră 4 ' : 

7 r° 11 
demenefă, s. f.,: de demeneţă 24 i° 2. 
de-oamtni-iubitoriu, adj:, 10 r°4-5. 
depreunâ, adv., = „împreună" : 5 r°5-6, 

27 v° 4 
derept-, adj., = 1. „drept": dereptă 

cale ta 6 r° 1-2; 2. adj. şi s. m. = 
„drept", „fără păcate": dereptu 5 v ° 
6, 22 v° 9, derepţii 5 v° 8, 29 r° 9. 
30 r° t, dereptiî 8 v° 5, derepţiloru 
26 v° 12, derepţiloru 3 r»l3-l4, 8v°8, 
30 v° 6, derepfilor' 29 v° 9, derep-
ţilor 6 v» 7, derep'ţilor9t<> 6, der'p-
/(/oru 26 r° 1 .̂ 

dereptu, prep., = „pentru": 9 v° 2, 
14 r» 8, 16 v" 5, 23 r° 13, 27 r° 5-6, 
27 v° 8 şi 11, 30 v» 2; denptu sce\a: 
1 r° 3, 3 v° 8-9, / r° 1, 8 v° 5, 9 r° 
3-4, 11 r° 1-4 15 v° 8-9,16 r°2, 25 v» 
13, 28 u« 9,— dereptu acela 3 r° 11, 9 
ro 3, 12 v° 10. 

derepta/e, s. f., = „dreptate": 3 v» 13, 
4 r° 2-3, 14 r°7, 18 r° 7-8, 18 v° 14, 
direptatîa 3 v° 11. 

descumpâra-, vb., = „răscumpără": 
9 v° 5-6. 

desflori-, vb.,; ca o floare ce desfloare 
z5 i° 1-2. 

despuetură-, s. f., = „biruinţă", „stă­
pânire": 20 v° 10-11. 

despuitor-, v. despune. 
despune-, vb., = „oblădui", „stăpâni": 

10 r° 11; de-aici despuitor-, adj. v. 
într. ca s. m. = „stăpân": 7 r° 7, 
9 r° 12-13, 11 r° 5. 13 vo 5, 15 v° 14; 
despuitoare = „stăpână": 20 r° z, 
29 v° 2-3. 

desupra, prep., = „de-nsupra": 28 r° l l . 
destoinicu, adj., = „vrednic": .8 r° 6. 
deşerta-, vb., = l. „goli": 20 v° 9, 28 v» 

6, deşăr'ta = „ztdărntci", „surpă"; 
3 vo 7. 

deşer't-, adj,: 24 v° 8-9; fem, de-
şar'tâ: 23 r° 9, 24 r° 11; deşâr'tu în 
expr. intru deşâr'tu.23 v° 11. 

deschide, vb., = „deschide" în cond. 
trecut n-ai avut raiul deschide 15 v° 
7-8. 

diavol-, s. m.,: 12 v° 8. 
din întăi (cei <o) = „cei dintâiu': cu­

noscuţii tăi cei din întăi 16 r° 3-4. 
doao, num., gen. fem.,: 11 v° 3. 
domn-, s. m., = „dumnezeu": 1 r» 14, 

3 v" 9, 4 r° 14. 7 v° 1, 10v° 8-9, 15 r« 
8, 17 r° 8, 21 r» 12, 21 v" 2, 26 ro 2 
şi 7, 26 vo 4 şi 12, 30 r° 8, 30 vo 1 
şi 5, domnu 26 r° 9, doamne 12 v° 1, 
d[oa]mne 1 r° 3, 2 r° 14, 2 v» lcs, 
5 v° 11, 10 r° 9, 15 v° 5, 17 v° 13, 
28 v» 10, 29 v° 11 şi 14, 30 r» 3, 
domne 5 v° 6-7, 26 v° 8 şi 13-14, 
29 r" 10. 

dormu, pers. III pl. prez. ind. a lui 
dormi, 1 ro 1-2. 

dulce, adj., = „bun", „milostiv", „în­
durai": 3 r° 14, 4 r» 9, 6 v° 5 şi 12-
13, 8 r° 2, 9 r» 11, 10 r° 3-4, '2 r° 7, 
13 r° 6, 13 v° 9, 14 r° 12 şi 13-14, 
18 vo 5-6, 30 v» 8-9. 

dulcafă-, s. f., = „bunătate", „desfă­
tate", „uşurare": 2 r» 1 4 - 2 v° 1 
şi 13-14, 6 v" 8, 7 ro 13, 10 r" 2, 13 r<> 
11, 14 v° 5, 26 r° 13, duketii 13 v° 
13-14. 

dulce-iubire, s. f., = „milostivire", 
„milă": 9 r» 8. 

dumnedzău, s. m., = „dumnezeu": 
1 v° H-12, 3 r" 10, 4 v» 1, 11 r» 14, 
15 ro 1, 15 vo 2, 17 r» 1-2, 18 v» 3 şi 
8-9, 19 v° 7-8, 20 r° 3, 20 v° 7-8, 
22 r» 2, /2 v° 1, 23 r» 13, 25 r° 5, 
25 v» 2, 29 r° 8, 30 v° 10, dar cf. şi 
dumnezău: 13 v° 6, 18 v° 10-11, 
28 r» 4-5. 

dumnedzăesc-, adj., = „dumnezeesc": 
6 r° 12-13, 8 v° 3, 9 r° 10, dumne-
dzăescu 11 r° 12-13, 12 r° 7, dum-
nedzeiascâ 5 r° 3, 13 r" 12, dum-
nedzeXasca 16 v" 9-10, d[u]mne-
dzăiasrp 26 r° 13, dumnezăîască 19 
v° 12-13. 

d minedzăire, s. f., = „dumnezăirî": 
1 (» io, 28 v" 14. 
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e, v. //. 
ef'tin, adj., (cet. „ieftin") — „îndură­

tor", „îndurat", „bun": 6r°9 . 
cri, ad, = „ieri": 27r°8 . 

făcătoriu, adj. vb. într. ca s. şi adj.: 
făcătorii de bine 22 v ° 2 ; făcătorii 
de rău (sic) 2 2 v ° 4 ; atotfăcătonul 

. 21 r° 1 2 - 1 3 ; vi aţă-făcătoriu ( = „de 
viaţă făcătorîu") 8 v° 3—4. 

face, vb., = 1. „face": facu 18v°7; 
face cântece = „cântă", „se tângu-
eşte" 17 v° 7. part. perf. fapt- (= 
„făcut"): oameniloru faptă Ir» 12; 
2. „aşeza", „pune", „sălăşlui": 6v° 
8, 7v°l— 2, 8v°7, 9v"12, 16 r" 13, 
I 7 r ° 3 — 4, 18v°4, 20 r»4, 27v«12, 
27v«14, i 9 r » a , 3">v»7, poate şi t9 
v°14, unde însă poate fi interpretat 
şi ca „face". 

facere, s. f., = „făptură", „creatura": 
I2v<>7, 21 r» 9 şi 11 — 12. 

făgăduia'ţă, s. f.,: 8 v> 14. 
fapt-, v. face. 
făptură-, s. f., = 1. „facere", „creare" : 

3r°7— ; 2. = „fire", „înfăţişare", 
„ţinută", „statură": 8 r° 10—11; 3. 
= „fiinţă", „creatură": 6 v ° 1 0 - l l ; 
A. „organ", „membru": făpturile 
trupului 23 v° 1. 

fără, prep., = 1. „afară de: că fără 
plecare lui, toate facerile [sânt ple­
catei 21 r» 7. 2. „fără" : făr'chipă = 
„neînchipuit", „care nu se poate 
închipui": 15r°9 10;/ârra greşiale 
2 7 r ° l , fără glas 27 r» 3— 4; fără 
sufletă: >7ro4, fără de mită :6 v° 
6—7, fără sămânţă 3 0 r ° 8 - 9 etc. 

fără-de-începere s. = „cel fâră de în­
ceput" : Că ai început fără de în­
cepere 16 v° 14— 17 r° 1. 

fără-mărire = „neasemînat de mare": 
15 n> 10. 

fără-moarte, s. = „nemurire" ; dar cf. 
şi făr'-moarte, = „nemuritor" : 13 
r° 1—2 ; fără-de-moarle : 2 TU ii, 2 
V 12 13, I 7 r ° 11—12. 

E . 

eşi, vb., = „ieşi": 22 v° i. 
eu, pron. pers. = „ieu" : 22 v° 6, 27 

v°3 şi 10. 

F . 

fără-vedeve — „nevăzută", „care nu 
\ se poate vedea": 15 r° 11. 

fără-veste = „pe neaşteptate", „subit": 
25 v° 1—2. 

fecoară, s. f.,: 7 r» 6 şi 11, 20 r° 2, 
29 v° 3. 

fericăcîune, s. f., = „fericire" : 11 v° 10. 
( fericat-, oart. Iui ferică — „ferecă", 
' „încătuşa": (legăturile fericaţilor) 

3 0 r o 4 - 5 . 
ferice, s. şi adj. nevariabil: ferice de 

cei s. ceia -< = „fericire" şi „fericit" : 
17 vo 1 3 , H r» 2, 4, 6 şi 9, 18 v» 1, 7 
şi 13; ferice în ce cale mergi 20 
r<>6, dar cf. fericiţi ueţfij fi 19r°7. 

fericită, s. f., = „fericire": 2v°4, 3r»3 . 
feţeei, gen. sg. a lui faţă, s. f.,: 6r°7 . 
//, vb. aux., passim ; e 23 v3 13 (dar 

cf. şî iaste şi i, passim); pers. 111 pl. 
prez. ind. su: înălţate-su 2 ro 2 
(altundeva s: unde-s'2r°5, ? 3 r ° l l , 
24 r° 5 şi 6, toate-s 2 r 0 10 şi 11, toa-
te-su 2 r » l l e tc ) ; perf. Mu 2 vo 8, 
fuseşi 3 vO 14 ; viit. fi-voor 1 vO 13 ; 
cond. trecut: n-am vrut fi 2 vo 8, 
cf. şi 72-a/' vrut fi pus 15v<>7; ger. 
fiindu 2\° I. 

fnu-,s.m, = „fiu",: 1 r" 14, 7 vo 6, 
15r«3, 21r°10 , 2 2 r o 2 şi 6, hîiul 
14 ro 12. 

fire, s. f., = „existenţă", „viată", „na­
tură": 8 r ° l 4 , hiri 11 v°3. 

flămândzi, pl. lui flămând, adj.: 18 
ro 6. 

focu, s. m., — „foc" : 1 v° 12. 
folosi-, vb., = „ajută" : 1 v° 7. 
frămsiafe-, s. f., = „frumuseţe" : 13 

v»5, 15 r» 9, 16vU10 şi 11, M v»2, 
25 r» 12, frămsete 25 r 0 4 - 5 , frămse-
f\a 24 ro 7. 

fricos-, adj., = „înfricoşat": 3 ro 4, 
27 ro 1 0 - 1 1 . 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 01:41:28 UTC)
BDD-A14640 © 1921-1922 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



31 > 

G. 
găndiiă, pers. I sg. impf.; găndiia de 

moarte (= „gândeam la moar'te): 
l5r«6. 

glas, s. a , ̂  1. „glas": 22 r° 14, glasuri 
17 r° 7; 2. = „gamă", apoi „melodie" 
în muzica orientală: 17v°9. 

gloti- (a se—), vb., = „a se aduna în 
gloate": 13v°4. 

goni-, vb. = „urmări", prigoni", „per­
secuta": 18 v° 12. 

grăi-, vb.,: grăescu 21 v° 12; adj. vb. 
grăitor-, v. mai-apoi-grăitor. 

greş/fu, part. lui greş/ într. ca adj., = 
„păcătos": 5 v ° 5 - 6 . 

griji (a să<r), = „a se îngriji": nu să 
va griji de lumia adastă deşar'tă 
23 r° 7—8. 

groapă, s. f., = „mormânt": 15r°7, 
15 v ° 6 - 7 . 

hiclen-, adj., = „viclean": 4v°14 . 
luiul, v. fiiu-. 
hire-, v. fire. 

H . 
hrăni-, vb., hrănescu 12r°5—6; adj. 

vb. hrănitor-, apele hrănitoare = 
„râurile desfătării s. desfătătoare": 
16 r° 14. 

a (să » ) , v luoa-, 
iară, conj., = „iarăşi": 5 v ° l , 12 v° li, 

17r«i4, i7v°4, 28r«5, dar cf. şî 
iară = „iar" (passim). 

imr[ec], s. m, = „spune numele", „cu­
tare": 30 v» 5. 

isop-, s. „plantă aromatică din familia 
labiatelor": 28 r» 13. 

ispiti-, vb., = „a pune la încercare": 
14 v" 4. 

îubitorîu-la-oanieni, v. la-oameni-wbi-

îi, dat. sg. pr. pers. HI,: 12r»9, 28ro4; 
altundeva /'. 

îmi, dat. sg. pr. pers. I,: 2 7 r 0 1 0 ; alt­
undeva mi. Cf. căndu mi veţi vede 
groapr. 29r°4, etc. 

în, prep., = 1. „prin": în daru cu dul-
caţă acela roagă (= „prin dar") acela 
roagă 7r° 12; 2. = „la": în ceriu 
7 v° 11. 

înălbi- (a sen), vb.,: 28 r° 14. 
înbrăcatu, part. lui înbrăcă, vb.,: 25 f» 3. 
începe, vb.,: 8v°9, l6v°14 ; începum = 

„începurăm" în loc de „începuşi": 
16r°7; începere*s. f., = „început": 
17 r° 1, începătorul--.încep atonulvieţiei 
16v°i3, începătorul, morţilor fu 20 
r» 11, începătorîu e hfristojs 20 v» 4; 

forîa. 
ivirîa, s. f.: 13 v°3. 
izbăvi- vb.= „mântui": 4v°3 şi 1 2 - 1 3 , 

29v°5 ; de-aici izbăvire — mântuire": 
4 r° 1 şi 3, 7 v° 7; izbăvitorîu- = „mân­
tuitor": 14 r<> 5. 

izbăvitor-, v. izbăvi. 
izvoru, s. a.: I2r°6— 7; pl. izvoarăle 

6 v° 4. 
izvorască, pers. III pl. prez. ind. a ver­

bului izvorî,-. 16 v» 2. 

început, s. a..- din'nceputu 12 v»4—5. 
înţelesul e cu totul deosebit în: ca 
dfu/mnedzăiascâ începută ( = „stâpâ-
nitoare") putere... despui l0r° 10. 

începătorîu-, v. înceDe. 
începere, s. f., v. începe, 
începere, v. începe. 
începum, pers. I pl. perf. ind. al* lui 

începe, v- începe, 
început-, v. începe. 
închiisu-s'au, perf. lui închide, = „în-

chisu-s'au", încheiatu-s'au": 23 v° 5 ; 
să închisă = „se închise": 24v°5 . 

înderepta-, vb., = „îndreptă": înderep-
tedză-mă 6 1 * 1 , ne// îndereptat 14 r° 
9 - 1 0 , îndereptămu-ne 7 p> 11—12. 
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îndrăznitoare, adj. vb. al lui îndrăzni: 
eşti îndrăznitoare = „îndrăzneşti" 
1 7 r ° 2 - 3 . 

infrămsăşată (sic) în Ioc de înfrămşată, 
fetn. lui -înfrămşat.ad]., = „înfrumse-
ţat": 1 r° lu—11. 

îngădui-, vb., = „iertă": 11 r° 9, de-aici 
compusul netngâduitu = „necuprins 
cu mintea": 4 v° 2. 

în-multu-m/ijlostivu, adj., v. milostiv-
înpărat-, s. m.,: 2r°13, 2v°l l—12, 7r° 

8 - 9 , 13 v" 5—6, lbv° l l , 27v«5, în-
parata 5v°5 , voc. înpărate 4r°5. 

înpărăţl, vb.,: 20 v° 12. 
înbla-. vb.,: 7v°3, 27v° l . 
tnpărăţne-, s. f.,: tnpărăţna 18r» 1, 19 

r» I, 20v°7; părăţie: in părăţie-ţi 
17v°l i , înpărăţiia 18r°14, 18v°6şi 
12, 20r° I. 

înpeliţatut part. lui inpeliţa, vb. = „în­
trupa": 4 v ° 1—2. 

înpreunatu, part. lui înpreuna, vb.,: 
3 r<> 8 - 9 . 

inputa, vb ,: 19 v°8. 
Insătoşxat-, part. Iui însâioşâ, vb. con­

struit cu pentru ( = „de"): însătoşiafi. 
pentru dereptate . 8 r° 7. 

înşălătiune, s. f., = „înşelăciune", „în­
şelare": 24 ro 13. 

întru, prep., = „în", „întru": într'una 
făp'turâ l l v ° 4 , întru lege 1 4 r ° 8 , 
într'o semeninţă 1 6 v ° 3 - 4 , întru 
via{ă 21v<>ll, întru sine 22,0 5,. 
întcu deşăr'tu 23 vo 11 ; cf. şi 1 ro 10. 

întru tot, = cu totul", .prea": întru 
tot nevinovată 7 vo5, întru totu pre-
curată 26v<>2-3, întru toate cântat 
( = „prea Hudat") 1 4 v ° l ; 

într'-una, = „cu totul", „mereu":. 
într'-una infrămsăşată (sic) 1 r» IOV 
într'-una sffijntttâ în taină 2 r ° 3 — 4 , 
într'-una dumnezaîască 19voi2. . 

înfeles-, 1. part. lui înţelege,: Lumină 
înţelesâ (== „făclie înţelegătoare") 
1 io8, 2. s. a. = „înţelepciune"r 
8v°13. 

învieriei, gen. sg. al lui înviere, s. f.i 
9 v° 14. 

învie, vb., = „înviiâ": invisă ( = »în-
vise«) 30rol4 , învisu-iai 2 8 r ° 7 — 8 . 

înviiâ, vb.,: vor înviîa 20 v° 2 - 3, voru, 
znp/îâ 22ro3; de-aici înviîare- s. f.: 
înviîarîa 20 r° 14, înviîare 2 2 v ° 3 şi 
5, 2 9 r ° l l . 

învisă, v. învie. 

G . 
g-ice, v. rfzice-. 22, v» i> şi 8. 
goc-, s. a., = „joc": gocurile 2r°9-10. $udeţ-, s. m. = „judecător": ;6v° 5-6 
gudeca-.vb, „judecă": gudecu 22 v°7-8. gudefu 27 v° 2. 
gude{-,s. a.,=„judecată": 2lv°9, 22 r° 8, gunghîa-, vb., = „junghiâ" : 16 r° 7-8. 

3. 
jelanie s. f., = „dor": 5ro 3. 

lacrămi, pi. lui lăcrăma, s. f.,: 12 r° 3, 
24 r° 10. 

tăcui-, vb., = „ locui": 19 r° 4, lăcuescu 
6 v° 5-6. 

la-oameni-îubire, s. f.,: la-oamene-îubi-
ria(sic) ia ( = „iubirea ta de oameni"): 
10 r" 7-8. 

la-oameni-îubitorîu adj., = „de-oameni-
îubitorîu": 3 v° 1-2, 4 r° 10-11, (vo­
cativ) <;9v° 1-2, 30 v° 9; îubitorîu-la 

oameni: 5v<> 9-i0, 6r° 5, 10 v° 4-5. 
16 r° 12, 16 v° 7-8, 28 r° 3-4; cf. şt 
de-oameni-iubitoriu. 

lăpădăm, pers. I pl. prez. ind. a ver­
bului lăpădă,: 26 v° 10. 

lăture-, s. f., = „parte", „Io.": lăture 
vieţiei 8 v° 6-7, i6r° 1?-13, în lăture 
aleşilor 13 v° 12, 20 r» 5. 

legătură-, s f., = 1. „încheetură" : 3 r° 9; 
2. „lanţ" 30 r» 4. 
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lege, s. f.,: 14 r° 8; gen. sqdegiei: 7 r» 
9-10, 14 r» 4. 

lemn-, s. a., = „pom": 10 v° 13. 
la, ac. pron. pers. de pers. III sg.,: — 

.,1": odihn&şte-lu 3 r° 12; altundeva £. 
lucru-, s. a., — „muncă", „robie": 12r» 1. 
lumină, s. f., — 1 „făclie", „lumânare": 

1 r» 8; 2. = .lumină : nevechita-\i 
lumină": 13 v° 2. 

lumina' vb..: să luminedze 4v° 7, /a-
minedză 6r° 9, 13 r° 13-14, 16 v» 12-

13; part. luminat-: 4 r» 7-8, 11 v» 8-9. 
luminos-, adj., =•= „luminat": 3v° 11-12;: 

cf. luminat- 4 r» 7-8. 
luoa-, vb., - „luâ": lase 231» 5, ai 

luoatu 19v° 14, sâ luom 24 v° l i ; 
dar cf. şi /a ia /acru 12 v» 12, a/ to-
a/a 26 v° 13 ; pers. III sg. conj. prez. 
să îa 28 r» 9. 

lupta-, vb. trans., „hărţuî", .necăji", 
„tortura" : multu mă luptară chinurile 
1 v° 6-7. 

M . 

mai-apoi-grăitor-, adj. vb., = „cel ce 
spune cele de pe urmă": mai apoi 
grăitorii prorocii 4 r° 13. 

mainte, adv., = „mai nainte".- 14 r° 7, 
14 v° 10, 23 vo 3. 

mâncare, s. f., = „desfătare": (tn mân­
care raiului) 14 r° 1. 

mândri-, vb., = „mări", „slăvi": 4 r° 14. 
mântui-, v b , : 1 v° 9, 6 r» 4, 7 v<> 4-5, 

10 v° 8, 26 r° 4, 30 r<> 9-10; măntui-
toriu-: 1 vo 8, 4 v» 11-12, 9 r« 4, 11 
r ° 9 , 11 vo 13-14, 12r«12 , 18 r» 12, 
18 v» 4-5, 1 9 r « 6 , 19 v» 1-2 şi 10, 
30 r° 6. 

mântuitor-, v. mântui. 
mânute, nom. pl. al lui mână, s. f.:23 v° 

6, 24 v° 6. 
mărie-, s. f., = „mărire": 13 v° 14. 
mărire-, s. f., = «slavă»: 24 r° 14. 
Mar'theei, gen. de la Martha, n. pr.: 

29 r» 10-11. 
mene, ac. sg. al pron. pers. de pers. 

I, = „mine": 5 v» 12, 19 r° 11, 22 v» 
6; dar cf. şi mine: 27 r° 6, 27 v» 11, 
29 r» 3, apoi tine 1 r» 4, 3 v° 4, 26 r» 
5, 26 v« 8-9, şi 10, 28 r° 3 şi 6, 29 
v° 13,. din (passim), ş. a. 

mdrge-, vb., passim; mergu 27 v° 2; 
miarsără ( = „merserâ") 21 v° 2. 

meser-, adj., = „sărac", „sărman": 
27 v« 6. 

mieu, pron. pos.,: 4 v» 12, 22 v" 9, 26 
r» 3, 29 r« 9, miei 25 v« 9 şi 12, 29 
r° 1, mele 14 v» 3. 

milă, s. f.: 7 r° 3, 7 v° 9, 
milosr'die s. f., = «îndurare», „milă": 

16 ro 6. 
milostiv-, 16 v° 7, 18 r» 9-10, /nm/[o|-

stivu 14 r° 2 : cf. şi în-multu-m[i\lo-
stivu 9 r° 11 şi multu-m[i]l[o]stivu 
10 v° 10-11. 

m[i]/a/-. vb ,: 7 v» 14, 18 r° 10; de-aici 
m[i]luitor-: 8 v» 5-6. 

m[i]luitor-, v. miluL 
mirareţi (nu vă p. 11 pl. imper. 

prez. de la a se miră, — „nu vă 
mirali": 22 r° 10-ll. 

mişel-, adj.. = „sărac": 5 v° 5, (mişei 
cu sufletul) 17 v» 13-14. 

mită, s. f.,: 26 v° 7. 
moarte-, s. i,-. 2 v°5, moarte ta 15 v» 

5, morre- 13 r<> 4-5, 28 v? 4-5: gen. 
sg. morţiei 3 v° 6. 

mohorăţit (liu Ir), pers. III sg. perf. 
ind. a lui mohorâţi,: 15 v» 14—16 r» 1. 

moşteni, vb., = „moşteni": 18 r° 5. 
multu, adj., — «mult» : 1 v° 6. 
multu-m[i]l[o]stivu, v. milostiv-, 
muncă, s. f.,: 27 v° 14. 
muced-, adj.,: 25 r° 13-14. 

N . 

nădăjdui- (a se y ) pre cineva, vb., = 
„nădăjdui în cineva": 14 v° 6, 26 r° 
4 - 5 . 

năprasnă (de-r), expr. adv., = „fără 
veste ,„de-odată": 27 r° 9-10. 

naşte, vb., = „a se naşte: au născutvt-
28 r» 6; cf. unulu ce-i născutu H v'5. 

naştere, s. f., = „rudenie", „rude": 
23 r» 5. 

neapus-, adj., = „care nu apune": 
26 r° 6. 
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nebătrănit-, adj.,: nebătrănita-fi feri­
cita 2 v» 3-4, 3 r° 2-3. 

siebeut-, adj. = „care nu se poate bea": 
nebeutul izvor 13 r<> 6-7. 

.neclătit-, adj., = „nemişcat": 23 v' 2 şi 4. 
nedejde-, s. f. = «nădejde»: 24 r° 11-12, 

nedejde ce frumoasă 19 v" 6. 
nedeşer'tat, adj., = „care nu se poate 

deşerta sau goli": izvoru nedeşer'tat 
9r° 9-10. 

jieîngăduitu, adj., v. tngădui-
nemencunosu, adj., = „nemincinos": 

5r« 10; dar cf. amin'te 29 r" 6, mor­
minte 1 r° 1, cuvinte 16 vo 3, ş. a. 

neputred-, neputrăd-, v. putred. 
nescăzut, adj., = „care nu scade": 

vistiianu nescăzut 13 v» 9. 
netăcut-, adj., = „fără tăcere", „fărj 

întrerupere", „neîncetat": netăcute 
cântări i r« 2. * 

nevăzut-, 1. adj., = „ceea ce nu «J 
vede": 16 v» 3; 2. nevădzutâ s. fJ 
pi. nevădzute'e 5 r»7, 8 r» 13; cf. şj 
vădzutu 8r° 12, vădzutele 5 r° 6-7. 1 

nevechit-, adj., = „care nu se înve-3 
cheşte", „neînvechit": nevechifa-ţt-
lumină 13 v° 2. v 

nevoe, s. f,: 3r°7 . (nevoia) 29 v» 6; cu 
nevoe ( = „cu greu"): 3 rf> 6—7. 

nevoinţă, s. f., = «osteneală»: 17ro 3 . 
nice, conj., = „nici": 25 vo 12. 
noao, dat. pl. al pr. pers., 3 vO 14,11 ro 7. 

O. 
o, pers. III sg. a verbului aux.,. voiu. 
aamene, pl. lui om, — „oameni": 10 ro 7. 
oboră, ce i obori: vb., = „a doborî", 

„a surpa": 11 ro 6. 
odihnelă, s. f., = „odihnă", „odihnire": 

25 ro 7> 12 vO 14, 15 v° 4, 20 ro i 
25 vo 4, 29 v" 14. 

omorătu {ai ~r), pers. II sg. perf. ind. 
a lui omori,: 28 vo 5. 

P. 
pământ-, s. a.,: 8r<> 14-8vo 1, 15ro 13, 

19v0 9, 24 ro 12, 24 vo9-10,pămăn'tu 
5v»14 , 25 ro 13, voc. păminte 28ro2. 

părăţie-, v. înpărăţie-. 
părinte-, s. m., = „tată": 22v° 1 2 . 
pasfăj, pers. II sg. imp. prez. a lui 

pisa - „păşi", „merge"; 30vO 11. 
patriîarh-, s. m.,: 6v<> 1. 
peri-, vb.,: 24ro 9, 24"vo 3. 
piSoarele, pl. Iui picior, s. a.,: 21 rO 5, 

23 v 0 6. 
plânge-,vb., - „plânge": plăngul8ro2; 

plăngla, pers. I sg. impf., = „plân­
geam": 15ro 5. 

poală, s. f., „sân": poala... lui 
Avram: 6r«14, 30 vo 7. 

pocu, pers. I sg. prez. ind. a verbului 
putea, = «pot»: 22 vo 6. 

pogorât (S-au s), pers. III sg. perf. ind. 
a lui pogorî,: 30 ro 3 . 

pohti-,\b., „pofti": pohtescu 6rol3; 
cf. însă şi pofti- 9v0 1. 

pomenă-, s. f., «pomană», „pome­
nire", „amintire" 26 ro 1, 26v0 1-2. 

pomeni-, vb.,: 5ro 13, 17v0 12, 18ro 11 
şi 13. 

postitor-, adj. vb. al lui posti într. ca 
s. m., „pustnic": 5r0 l ,29ro 2. 

prah, s. a., „praf": 2ro 11. 
prăznui-, vb-, =- „serba": 1 7 r 0 7 . 
pre, prep., = „pe": 6v° 14, 8ro"7, 

9vo 7, 13ro 1, 16 vo 5 şi 9, 17 v» 5 
şi 9, 19 ro 4 şi 14, 19 v 0 9, 24 v 0 9 şi 
14, 25v0 12, 26r0 5. 

precurată-, fem. lui precurat, adj.,: 
4 Vo 7-8, 11 rO 14, 26 vo 3, 30 v 0 2. 

predulce, adj., „prea bun": 26ro 9. 
preţu de viaţă, gen. sg., — «preţul 

vieţii»: 9v° 4-5. 
preînfelepcîune, s. f.,: 12*° 8. 
primii-, vb,, „primi": priimeşte 

28 ro 2-3, 29 vo 4: priimeşte 28 rO 8. 
prilăsti-, vb., „amăgi": 12vo8. 
pristăvi- (a se s>) vb. = „a muri" 

lro 5, lvo 1, 2vo 2, 3 r» 1, 3r° 12, 
3vo 9, 4ro 6-7, 4vo 5-6, 6ro8,6v« 13, 
1' vo 9, 12ro '4, 13ro 9, 13 v« I I , 
14 ro 14- 14 vo 1,15vo3-4 şi 9,16 r» 11, 
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26 ro 11, iOr° 1-2, 30 vo 4-5. 
proslăvi- vb. .mări", „glorifică": 

19 r<> 5, peoslâveşti-i ( „proslăveş-
te-i") l9vo 9-10. 

purure, adv.,: 8ro 5, 14v° 14, 16v° 1, 
(puruna) 12ro 5. 

pusă-, s. f., — ceea ce s'a pus", „să­
mânţă": pusa'în pămăn'tu 9 r° 1. 

pusâră, pers. 111 pl. perf. ind. a lui 

pune, = „puseră": 13r° 3. 
putred-, adj., = „stricat": 2ro io 

comp.: neputred- I 3 r ° 10, nepu-
trădă 11 v° 9, pl. putrezi- 17 ro 13, 
putredire, s. f. = „stricăciune": 13ro 4, 

l 6 r ° lc , gen. sg. putredireei 15 ro ,4. 
puţinelu, adj.,: 23v° 3 ; putini vreme-

6vo 14. 

rădica-, vb., = „ridică": 7 v" 11, 8 v°l. 
raîu, s. a., : 14 r° 1, 15 v° 8. 
răpăusa-, vb., = „odihni", „ase odih­

ni" : răpăusedză 30 r° 1. 
răpitoriu, adj. v. al lui răpî, într. ca 

s. m. = „tâlhar", „hot", „fur": 2 v» 
5-6. 

răsipi, vb, tr., = „risipi": 2 v"6; refl. 
21 r° 2-3; risipită 25 r° 12-13. 

răstigni, (a se w), vb.,: 14 r" 9. 
rraw, adj. mtr. ca s. a . , = „rău": 22 v» 

4; altundeva rău. 
războinic-, s. m.: 18 ro 14. 
roao, s. f., = „rouă": 24 ro 1. 
rob-, s. m., = „şerb": 4 v° 6, 5 v° 8, 

6 vo 8-9, 7 r» l, 8 Vo 6, 9 ro 4, 
(ro&u „robul") 9 vo 11, 10 «o U ( 

13 ro 8, 17 ro 4, 18 vo 4, 20 ro 4, 

27 vo 4, 29 r G 14,29 v'4-5, 29 vo !0,-
30 ro 5, 30 vo 5. 

robitură-, s. f., — „robire 1 ' , „robie": 
4 V» 3-4. 

rod-, s. a., = „rudenie", „rudă" „neam": 
rodurile 11 r» 3-4, 23 r° 11, 27 r° 7. 

roditoare, adj. vb. al lui rod/, într. ca 
s. f. = „născătoare", „maică*': 1 r»' 
12, 4 ro 13-14, 17 ro 8, 26 ro 6-7, 
29 vo 3. 

roju, adj.,: 15 vo 13. 
rugă-, s. f , : 29 v° 4, 30 v° 2. 
ruga-, vb. trans.,: vă rogu Ul v° 11; 

refl. a s e rwfl'a f/a cineva): la pre-
dulcele domnu roagă-te 26 ro 9-ÎO. 

ruşina-, vb.,: s ă n u ruşinedzi 26 vo 7, 
ruşina- ( a s e « cfe cineva), vb. refl. 
1 vo 11. 

s 
s<*, conj., = «dacă»: 15 v° 6. 
să, pr. refl., = „se": 1 v° Î l , 3r° 10, 

3vo 3, 5 r ° 3—4, 6 v<> 3 şi 7, 16 r0 14, 
17ro5 (bis), 18vo 9, 10 şi 11, 20 r° 7, 
20 vo 8 şi 12, 23 r0 7 şi 12, 23 v0 2, 
24 vO 1 şi 4, 5 şi 8. 26 r» 11—12. 
• 7vo 9 (bis), 28 r» 5 şi 13, 28v° 12; 
dar cf. şi se: 23r° 5, 24r» 14. 

sălaş- s. a. = „locuinţă", „lăcaş": 
1 ro 7, 7r° 7 - 8 , 8v0 7 - 8 , 9 r» 14, 
2 6 vO 12, (sălaşu) i- r° 12. 

sălăşlui-, vb., = „aşeză": 6r° 10, 
9r0 14, 13 vo 11—12. 

sămăna-, vb., 12 rO 2. 
săn'ănţă-, s. f.,: 2 5 r ° £ — 9 , 30 r° 9. 
săm^, pers. 111 sg. prez. verbului a # : 

sămtu 2v° 10, săm/u 21 r° 6, s/m/u 
5r3 14, sm.u 291» 11. 

iăvrişi-, vb., = „săvârşi", „face": 
8r° 1, 29 r° 12; cf. însă şi săvărsi-v 
26 ro 1. 

scrabă, s. f, = „scârbă", „necaz",, 
„supărare": 12r° 3, 29vo 6. 

scrăbilâ(mă ) , pers. I sg. impf., = 
„mă scârbeam": 4v<> i o . 

seca-, vb.,: 2 i r ° 8. 
secera-, vb.,: 12r° 4. 
semeninţă, s. f., = „semănare", „ase­

mănare"; 16v° 4. 
sffi]n(ie, s. f., = „sfinţire": 3 vo 14,. 

sf[i]nţi\a s////n///oru Î0v0 6. 
sfrăşire-, s. f., = „sfârşire": 20 v° 6. 
simtxx, v. sămt. 
s/n/u, v. sămt. 
Sion, n. pr., fig. = „biserică": 11 v° 12. 
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slăvi-, vb, = ,mărî": 28vo 13—14. 
slobod, adj'.,: 7r° 1. 
slobodzi-, vb., = „slobozi": 7 ro 6. 
slobpdzire, s. f. = „slobozire", „eli­

berare", „mântuire": 15vol2. 
socoti-, vb., = „numără": 29v<> 11-12. 
somn-, s. a., 1. = „somn": 3 v ° 2 ; 2. 

= „vis: somnu 2 r° 12, 2 v° 9. 
sparge-, vb. = „împrăştia", „risipi", 

„nimicî", „strica : 3 v° 6. 
spăsenie, s. f., = „mântuire": şi sp[ă]-

senie slăvim 10 r° 7. 
sp[rf]s/'ror-, adj. vb. al lui spăşi, = 

„mântuitor": 8v° 1 0 - 1 1 . 
spre, prep., = „pentru", „întru": vor 

eşi făcătorii de bine spre învlUu, 
vieţiei. iară făcătorii de rrău. spt 
( = „pentru", „întru') tnvnari "mii 
fulul 2 2 v ° 2 şi 4. I 

străn'sură-, s f., = „chin", „patima 
„suferindă": străn'sură trupuhi 
23 ro 10. ^ 

striga-, vb.,: 2 vo 11. 
su, su, s, v. fi. 
sufletu, s. a., 1. = „suflare"; fără su 

fletu 21 ro 4. 2. = „duh", „suflef 
(passim). 

supt, prep.,: suptu 20v° 14, supM 
3ro 13, 30vo 6. 

suspină, pers. I sg. impf., = „su?: 
spin am",: 15ro 5. 

ş. 
şaru s. a. = „văpsea": 15 v° 12. 

T. 

tată-, s., m.,; tatălu 4 r« 2., faftf/u 16 
v« 3, 20 v" 8, tatăl 15 r» 2, 2^r« 4 ; 
cf. şl tatălui 16r° 9. 

tinereţe-, s. f.,: 24 r° 5-6. 
tof, adv. — „mereu", „în continuu": 

191' 10. 
trece-, vb., - 1. „iertă": 10r° 1; 2. = 

„a muri": frecar de pre lume 16v°9. 
trecut, v. trece. 

tremesu, part. perf. al verbului tremet* 
= „trimit": m-au tremesu 21 v* 7$| 
m-aa rremes 22 v» 11-12. '* 

troiţă s. f. - „treime", „trei feţe" : 2r*-
2-3, 5 r> 9, 19 v» 12. * 

trupu, s. a.,: 3r« 6, 8V» 1, 9r» 6. 
turna' (a se*), vb. refl., = „a se în­

toarce", „a se înturnâ": samă tornu 
12 vo 13, să toar'nă 28 ro 5. 

ţinea, vb., - .stăpâni": 5 r° 6; de-aici I 5 r" 8-9. 
ţinire-, s. f., - stăpânire": 6v<> 12, ., , f .. 
12ro 11, ţinîaria 3 v» 6; ţiitonu = | îmere'> s' r-> v - line-
„stăpânitor": ţiitofmiaste de troiţă t ţiitoriu, v.ţineă. 

u. 
uitarefi {nu o>), pers. II pl. imper. 

prez. dela uită, = „nu uitaţi": 
29 ro 3. 

unul, una, num., = „singur", „sin­
gură": 5 ro 9, 7 ro 10, 10 r° 2 şi 3, 
10 vo 10, 11 vo 4 şi 5, 13 ro 1, 

17 r° 11, 27 ro 1, 30 ro 7-
ură/-, adj., = „urgisit": 8 ro 1. 
următoriu, adj. vb. într. ca s. m. = 

„urmaş", „moştean", ur'mătoriu ara-
tă-l în curţile. sf[i\ntilor 26 ro 14. 
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V . 

vădzuîu, pers. I sg. perf. lui vedea: 5 
v° 2, văzum 15 r° 6; conj. prez. să 
vadză 7 r» 14. 

v<5zută, s. f., v. nevăzut-. 
vecu, s. a., = „veac": 21 v° 8. 
vecie, s. f., în compoziţia de vecie = 

„vecinie": dulcaţace de vecie 2 v° 1, 
pomina de vecie 26 v° 2. 

venire-, s. f.,: 20 v° 5. 
ver'gură, s. f., = «fecioară»: 11 v» 2, 

ver'guriloru 14 r° 2. 
ver'se (să </>), pers. III. conj. prez. 

de la vărsă, vb.,: 28 r° 10. 
veştedzi-, = „a se veştezi" : 24 v° 6-7. 
viaţă, s. f.,: 3 v o 1, 4 r° 10, 8 v° 3, 9 

v« 5, viat' 2i r° 6; articulat: v/afa 1 
v° 3, şi viafia 5 r° 1; gen. sg. v/e/fe/ 
7r°2, 8v°6-7,16v°13, I 6 v » 1 3 , 23v°3. 

viaţâ-făcătonu, v. făcătorul, 
vie (să J-), conj, lui veni,: 16 r<> 5. 
Wîa-, vb. = «trăi»,«a fi viu» : să viedzu: 

7 v0 13-14, vnat-au 19 v 0 9. 
vier'milor', dat. plur. al lui vierme,: 

25 ro 14. 
vistiiariu- s. a = „tezaur", „comoară" : 

1 2 r ° 7 , 1 3 v 0 8—9. 
voao, dat. pl. al pr. pers.,: 19ro8, 

21 v0 4 şi 12. 
voinic, s. m. = „ostaş, „soldat", „mi­

litar": 27 v0 5—6. 
voitoriu, adj. vb. al lui voi,: voitoriu 

de milă eşti 10 vo 7. 
vom, vb. aux., pers. II sg. veri = „vei": 

1 7 v 0 1 1 - 1 2 , 28r0l3—14, pers. III 
sg. într. In locul pluralului, o 
„vor", „or" 18 r° t>. 

vrăjmaş-, s. m., = 2 1 ra2. 
vrătos, adj.într. ca adv, = „vârtos" 

mai vrătos de zăpada 28 r" 14. 
vreme, s. f.,: l 2 v ° l . 
vrere-, s. f., = „voe", „voinţă",: 3 

r«9 -10 . 

Dz. 
dilcea-, vb., = „zăcea",: 15r0 7, 25 

.0 10 -11 şi 12, 27r°5 . 
dzice-, vb., = „zice": 5v<> I 28r°12, 

2 9 r ° 1 0 ; va gice 21 r" 5, vor giâ[e] 
1 9 r ° 9 ; dzişu, pers. 1 pf. sg. ind., 

== „zisei 
21 V 0 2. 

5vo3; dzisă = „dzise": 

dzisă-, s. f., = »poruncă«: 8r011, 
15 vo 2. 

dzuo, s. f., = „ziuă": 27 r° 8. 

z . 

zavistia-, s. f.: 12 vo7—8. 
zdrobi-, vb.,: 25 r° 4. 
zidi-, vb., = „crea": 5 v° 10, 8 v° 11," 

10vo 9, 12 vo4. 15 ro 8-9, 17 vo 2, 
28 r° 4; de-aici ziditorîu = „crea­
tor": 28 ro 7. 

ziditorîu, adj. vb., într. ca s. m. v. 
zidi. 

zidituri-, s. f., = „zidire", „creare": 
8 r<> 11. 

zlac-, s. a. = „iarbă": 2 vo 10. 
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Tabela I I . 

Dacoromania Anul II. 22 
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